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Dear customer

	 Your appliance is exceptionally easy to use and 
extremely efficient. Before being packaged and leav-
ing the manufacturer, the appliance was thoroughly 
checked with regard to safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. 

Sincerely,
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GUIDELINES CONCERNING 
THE SAFETY OF USE

•	 Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with a flammable propellant in this appliance.

•	 This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

1.	 Staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments

2.	 Farm houses and by clients in hotels, motels and other resi-
dential type environments

3.	 Bed and breakfast type environments
4.	 Catering and similar non-retail applications
•	 The manufacturer reserves the right to introduce 

changes which do not affect the operation of the ap-
pliance. 

•	 Some provisions in this user manual are unified for 
refrigerating products of different types (for a refriger-
ator, refrigerator-freezer or freezer) 

•	 The Manufacturer shall not be held liable for damage 
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

•	 Keep this manual for future reference, or to pass it 
over to the next user.

•	 This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with limited physical or mental capa-
bilities and persons who lack experience or familiarity 
with the appliance.

•	 Do not allow children to use the appliance. Do not al-
low them to play with the appliance. They must not 
climb inside the drawers and swing on the doors.

•	 The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar, 
unheated summer cottage during autumn and winter.

•	 When placing, moving, lifting the appliance, do not 
hold the door handles, do not pull the condenser at 
the rear part of the refrigerator and do not touch the 
compressor unit.
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•	 When transporting, moving or positioning the 
fridge-freezer do not tilt it by more than 40° from the 
vertical position. Should such a situation occur, the ap-
pliance should be switched on after minimum 2 hours 
from its replacement in the right position (fig.2).

•	 Pull the plug out from the mains socket before each 
maintenance activity. Do not pull on the cord, but hold 
the body of the plug instead.

•	 The “cracking” sound, which the appliance may emit is 
caused by the expansion and contraction of parts as a 
result of temperature variations.

•	 For safety reasons do not repair the appliance yourself. 
Repairs carried out by persons who do not have the 
required qualifications may result in serious danger for 
the user of the appliance.

•	 Air the room in which the appliance is placed for a few 
minutes (the size of the room for a product contain-
ing isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid 
damage to the cooling system.

•	 Do not refreeze partly thawed products.
•	 Do not store beverages in bottles and cans, especial-

ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The 
cans and the bottles may explode.

•	 Do not put frozen products, taken out directly from the 
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their 
low temperature may cause severe frostbite.

•	 Make sure you do not damage the cooling system, by 
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or 
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the 
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them 
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similar qualified 
persons in order to avoid a hazard.

•	 This appliance is intended for food storage, do not use 
it for other purposes.

•	 When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely 
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disconnected from power supply (by pulling the plug 
out from the socket)

•	 This appliance can be used by children aged 8 years 
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are su-
pervised or have been instructed how to safely use the 
appliance and are familiar with risks associated with 
the use of the appliance. Ensure that children do not 
play with the appliance. Cleaning and maintenance of 
the appliance should not be performed by children un-
less they are 8 years or older and are supervised by a 
competent person.

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the manufac-
turer.

•	 If the socket does not match the refrigerator plug, 
it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similar qualified persons in order to avoid a 
hazard.

•	 In order to obtain more space in the freezer, you can 
remove the drawers and place the food directly on the 
shelves. This has no effect on the product mechanical 
properties and cooling performance. Declared freezer 
capacity was calculated with the drawers removed.

•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
•	 This appliance is not intended for use at altitudes ex-

ceeding 2000 m.

WARNING: Risk of fire / flammable 
materials

•	 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load 
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and unload refrigerating appliances.
•	 WARNING: When positioning the appliance, ensure 

the supply cord is not trapped or damaged.
To avoid contamination of food, please respect the fol-
lowing instructions:
•	 Opening the door for long periods can cause a sig-

nificant increase of the temperature in the compart-
ments of the appliance.

•	 Clean regularly surfaces that can come in contact 
with food and accessible drainage systems.

•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip 
onto other food.

•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for 
storing pre-frozen food, storing or making ice-cream 
and making ice cubes.

•	 One-, two- and three-star compartments are not 
suitable for the freezing of fresh food

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unles 
they are of the type recommended by the manufac-
turer
Compartments 
TYPE

Target storage 
temp.[OC] Appropriate food

1 Fridge +2≤+8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and 
vegetables, dairy products, cakes, drinks and 
other foods are not suitable for freezing.

2 Freezer ! ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

3 Freezer @ ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food.

4 Freezer # ≤-12

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 2 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food

5 Freezer $ ≤-6

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 1 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food.
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6 0- star 
compartment -6≤0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged 
processed foods, etc. (Recommended to eat 
within the same day, preferably no more than 
3 days). Partially encapsulated processed foods 
(non-freezable foods)

7 Chill 2≤+3

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater 
aquatic products, etc.(7 days below 0OC and above 
0OC is recommended for consumption within that 
day, preferably no more than 2 days). Seafood 
(less than 0 for 15 days, it is not recommended to 
store above 0OC)

8 Fresh Food 0≤+4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, 
etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days)

9 Wine +5≤+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.

•	 Note: please store different foods according to the 
compartments or target storage temperature of your 
purchased products.

•	 If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the 
door open to prevent mould developing within the 
appliance.

•	 Water dispenser cleaning (special for water dispenser 
products): Clean water tanks if they have not been 
used for 48 h; flush the water system connected to a 
water supply if water has not been drawn for 5 days.

•	 Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019, 
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part. 

•	 The list of spare parts and the ordering procedure 
are available on the websites of the manufacturer, 
importer or an authorized representative.

•	 For more information about the product, please refer 
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your 
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy 
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-
ropa.eu/
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INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE 
APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for built-in installation.

Installation before using the appliance for the first time
•	 Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-

ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may 
be removed with a mild washing agent.

•	 Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is 
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene 
elements and film as well as protect ing it with scotch tape

•	 Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of 
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water, 
then wipe it dry.

•	 Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry, 
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven, 
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stallation, etc.

•	 On the exterior surface of the product may be a protective foil, this 
foils should be removed.

•	 Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing 
in the 2 adjustable front legs (fig. 3) 

•	 To ensure that the door opens freely, the distance between the side 
of the appliance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 
5.*

•	 Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from 
all sides of the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources
•	 from the electric gas and other ovens - 30 mm,
•	 from oil or coal fired ovens - 300 mm,
•	 from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, 
provide an appropriate insulation board.

Warning:
•	 The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-

er elements of the cooling system must not contact other elements, 
which may damage them, (e.g. central heating pipes and the water 
supply pipes).

•	 It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial 
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess. 
The tube may not be bent, straightened or wound. 

•	 If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be 
void (fig. 8).

•	 In some models the handle is put into the appliance, You should 
screw it with Your own screwdriver,

•	 Do not damage the refrigerant circuit
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Mains connection
To ensure your safety and reduce the risk of injury or electric shock, fol-
low all precautions listed below.

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply 
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with 
an earthing conduit and a 10A fuse.

•	 It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The 
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which 
may result from the failure to fulfil this requirement.

•	 Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. 
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with 
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety 
certificate.

•	 If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the 
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water 
or waste water.

•	 See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

•	 Make sure the plug is easily accessible to disconnect from the mains.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, 
either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the 
two-pole switch off (fig. 9).

Climate range
The information about the climate range of the appliance is provided 
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is, 
room temperature, in which the appliance is working) the operation of 
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

SN Extended Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
10°C and 32°C

N Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 32°C

ST Subtropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 38 °C

T Tropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model
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UNPACKING

During transportation, pro-
tective packaging was used to 
protect the appliance against 
any damage. After unpacking, 
please dispose of all elements 
of packaging in a way that will 
not cause damage to the envi-
ronment. All materials used for

packaging the appliance are environmentally 
friendly; they are 100% recyclable and are marked 
with the appropriate symbol.Important! Packaging 
materials (bags, polyethylene, polystyrene, etc.) 
should be kept away from children during unpack-
ing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU and local legislation 
regarding used electrical and elec-
tronic goods, this appliance is marked 
with the symbol of the crossed-out 
waste container. This marking indi-
cates that the appliance must not 
be disposed of together with other 
household waste after it has been 
used. The user is obliged to hand it

over to waste collection centre collecting used elec-
trical and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local authori-
ty departments provide recycling schemes. Proper 
handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards re-
sulting from the presence of dangerous compo-
nents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.
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USING THE APPLIANCE

USING THE APPLIANCE

Using the Control Panel
1.	 Freezer Set Button
2.	 Mode Button
3.	 Refrigerator Button
4.	 D.cool & Mute Button
5.	 Freezer Set Value Screen
6.	 Cooler Set Value Screen
7.	 Super Freeze Symbol
8.	 Super Cool Symbol
9.	 Holiday Mode Symbol
10.	Economy Mode Symbol
11.	Low Voltage Symbol
12.	Child Lock Symbol
13.	Alarm (SR) Symbol
14.	Sound Off Symbol
15.	Drink Cool Value Screen (Active Symbol May Change According to 

Language(Min-Dk.))

Lighting (If available)
When the product is plugged in for the first time, the interior lights may 
turn on 1 minute late due to opening tests.
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Super freeze mode
How would it be used?

•	 Press freezer set button until SF letters will be seen on the screen. 
Buzzer will sound beep beep. Mode will be set.

•	 Freezer temperature segment will show SF.

During this mode:
•	 Temperature of cooler and super cool mode may be adjusted. In 

this case super freeze mode continues.
•	 Economy and Holiday mode can not be selected.
•	 Super freeze mode can be cancelled by the same operation of se-

lecting.

Super Cooling Mode
Purpose:
How to use?
Press the mode button until the super cool mode is selected, ‘SC’ will 
show on the display

•	 Press cooler set button until SC letters will be seen on the screen. 
Buzzer will sound beep beep. Mode will be set.

•	 Cooler temperature segment will show »SC«.

During this mode:
• Temperature of freezer and super freeze mode may be adjusted. In 
this case super cool mode continues.
• Economy and Holiday mode can not be selected.
• Super cool mode can be cancelled by the same operation of selecting.



- 20 -

Economy mode: 
How would it be used?

•	 Push »mode button« till a circle appears around economy symbol.
•	 If no pressed any button for 1 sec. Mode will be set. Circle will blink 

3 times. When mode is set, buzzer will sound beep beep.
•	 Freezer and refrigerator temperature segments will show “E”.
•	 Circle of economy symbol and “ ” will light till mode finishes.

During this mode:
• Freezer may be adjusted. When economy mode will be cancelled, the 
selected setting values will proceed.
• Cooler may be adjusted. When economy mode will be cancelled, the 
selected setting values will proceed.
• Super cool and super freeze modes can be selected. Economy mode 
is automatically cancelled and the selected mode is activated.
• Holiday mode can be selected after cancelling the economy mode. 
Then the selected mode is activated.
• To cancel, you will just need to press on mode button.

Drink cool mode:

Drink cool button should be pressed to activate beverage cooling mode. 
Each press will increment the time for 5 minutes up to 30 minutes, and 
then it returns to zero. You can view the time zone you want to set on 
“Drink cool alarm counter” section.Drink cool mode only lets the refri-
gerator release an audible alert after a specific period.
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Important: It should not be confused with cooling.
Note: You must adjust the time according to the temperature of the 
bottles before you put them in.
For example, you can set the time as “5 minutes” in the beginning. 
After this time, if the cooling is insufficient, you might set another 5 or 
10 minutes.
While using this mode, you must check the temperature of the bottles 
regularly. When the bottles are cool enough, you must take them out of 
the appliance.
In the event that you leave the bottles in when the Drink Cool mode is 
on, they might explode.

Screen saver mode: 
How to use?

•	 This mode will be activated when you press on mode button for 5 
seconds.

•	 If pressed on no button in 5 seconds when he mode is active, lights 
of the control panel will go off.

•	 If you press any button when lights of control panel are off, the cur-
rent settings will appear on the screen, and then you can maket he 
adjustment as you want. If you neither cancel screen saver mode 
nor press on any button in 5 seconds, the control panel will go off 
again.

•	 To cancel screen saver mode press on mode button for 5 seconds 
again.

•	 When screen saver mode is active you can also activate child lock.
•	 If you do not press any button for 5 seconds after activating child 

lock, the lights of the control panel will go off. Then, you can view 
the previous settings and that child lock symbol is active when you 
pres any button, and you can cancel child lock as is described in the 
instruction of that mode.
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Mute mode: 

This mode can be activated when you press and hold mute botton for 3 
seconds.
When this mode is activeted all button sounds and sound alarms will be 
off.
This mode can be cancelled when you press and hold mute button for 3 
seconds.

Function of Child lock 
When would it be used?
To prevent children from playing with the buttons and changing the 
settings you have made, child lock is available in the appliance.

Activating Child Lock

Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 5 seconds.

Deactivating Child Lock
Press on Freezer and Cooler buttons simultaneously for 5 seconds.
Note: Child lock will also be deactivated if electricity is interrupted or 
the fridge is unplugged.

Light cancelling mode 
When would it be used?
•	 If you want to cancel lights of cooler, you can select this mode.
•	 While pushing on Freezer, Cooler, Mode and D.Cool/Mute Button 

together for 3 seconds. The mode will be selected in this way. From 
now on, the lights will not come on when the function is not cancel-
led by the same way.

•	 If you want to cancel this mode, repeat the same process or the 
mode will automatically cancel itself after 24 hours.
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Freezer temperature settings

• Initial temperature value for Freezer Setting Indicator is -18°C.
• Press freezer set button once.
• When you first push this button, the last set value will blink on scre-
en.
• Whenever you press on this button, lower temperature will be set 
(-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C superfreeze).
• When you push the freezer set button until superfreeze symbol appe-
ars on the Freezer Setting Indicator, and if you do not push any button 
in 1 seconds
Super Freeze will flash.
• If you continue to press, it will restart from -16°C.
• The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze 
Mode, Super Cool Mode or Economy Mode is activated will remain the 
same when the mode is over or cancelled. The appliance continues to 
operate with this temperature value.

Cooler temperature settings
If fridge door is opened more than 2 minutes, appliance sounds ‘beep 
beep’.

• Initial temperature value for Cooler Setting Indicator is +4 °C.
• Press cooler button once.
• When you first push this button, the last value appears on the setting
indicator of the cooler.
• Whenever you press on this button, lower temperature will be set. 
(+8°C,
+6°C, +5°C, +4°C, +2°C, supercool)
• When you push the cooler set button until supercool symbol appears 
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on the Cooler Setting Indicator, and if you do not push any button in 1 
seconds
Super Cool will flash.
• If you continue to press, it will restart from +8°C.
• The temperature value selected before Holiday Mode, Super Freeze 
Mode, Super Cool Mode or Economy Mode is activated will remain the 
same when the mode is over or cancelled. The appliance continues to 
operate with this temperature value.

Door Open Alarm Function
If fridge door is opened more than 2 minutes, appliance sounds ‘beep
beep’.

Warnings about Temperature Adjustments
• Your temperature adjustments will not be deleted when an energy
breakdown occurs.
• Temperature adjustments should be made according to the frequency 
of door openings and the quantity of food kept inside the fridge.
• Do not pass to another adjustment before completing an adjustment.
• Your fridge should be operated up to 24 hours according to the am-
bient temperature without interruption after being plugged in to be 
completely cooled. Do not open doors of your fridge frequently and do 
not place much food inside it in this period.
• A 5 minute delaying function is applied to prevent damage to the 
compressor of your fridge, when you take the plug off and then plug it 
on again to operate it or when an energy breakdown occurs. Your frid-
ge will start to operate normally after 5 minutes.
• Your fridge is designed to operate in the ambient temperature inter-
vals
stated in the standards, according to the climate class stated in the
information label. We do not recommend operating your fridge out of 
stated
temperatures value limits in terms of cooling effectiveness.
• This appliance is designed for use at an ambient temperature within 
the 10°C - 43°C range.
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OPERATION AND FUNCTIONS
Storage of food in the fridge-freezer

•	 The products should be placed on plates, in containers or packed in 
food wrap. Distribute them evenly over the shelves.

•	 If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of 
the products.

•	 Do not put dishes with hot food into the fridge
•	 Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white 

cheese and products with intense flavour, such as fish, smoked meat, 
hard cheese must be placed on shelves, packed in food wrap or in 
tightly sealed containers.

•	 The storage of vegetables containing significant quantities of water 
will cause the deposition of condensation on the vegetable contain-
ers, it does not impact on the proper functioning of the fridge.

•	 Before putting the vegetables into the fridge, dry them well.
•	 Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially 

the leafed vegetables.
•	 Do not wash the vegetables before storing in the refrigerator. Wash-

ing removes the natural protection, therefore it is better to wash the 
vegetables directly before consumption.

•	 It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3* 
up to natural loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products
2. Shelf
3. Natural loading capacity
4. !

•	 Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.*
•	 It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity 

by 20-30 mm.**
•	 In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and 

allow the stacking of products on the freezer evaporator wire shelves 
up to maximum height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**

•	 Practically all the food products, except for vegetables consumed 
raw, such as lettuce can be frozen.

•	 Only food products of the highest quality, divided into small portions 
for single use, should be frozen.

•	 Products should be packed in materials that are odourless, resistant 
to air and moisture penetration, and not susceptible to fat. Plastic 
bags, polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping ma-
terials.

•	 The packaging should be tight and should stick to the frozen prod-
ucts. Do not use glass containers.

•	 Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from 
the products, which have already been frozen.

•	 We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer 
per day (see table witch technical specification).
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•	 In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise 
the food that is in the middle of the freezer, so that it does not touch 
the products that are not yet frozen.

•	 It is recommended that you move the already frozen products to one 
side and place the fresh products that are to be frozen on the oppo-
site side, as close to the rear and side walls as possible.

•	 To freezing products, use space marked ! .
•	 Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by sev-

eral factors, including the ambient temperature and the quantity of 
food products in the chamber, the frequency of opening the door, the 
amount of frost in the freezer, and the thermostat setting.

•	 If you cannot open the freezer door immediately after closing it, al-
low 1-2 minutes for the negative pressure to compensate, and try 
again to open the door.

The storage time for frozen products depends on their quality before 
freezing when fresh, and on the storage temperature. The following stor-
age periods are recommended when the temperature of -18°C or lower 
is maintained:

Products Months

Beef 6-8

Veal 3-6

Giblets 1-2

Pork 3-6

Poultry 6-8

Eggs 3-6

Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be pre-
pared and stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (! ), it 
is not suitable for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment !
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked !
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USING THE REFRIGERATOR 
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

•	 Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or 
in direct sunlight.

•	 Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off 
them once or twice a year.

•	 Select the right temperature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C 
in your freezer is sufficient. 

•	 When on holiday, turn up the temperature in your fridge.
•	 Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know 

what food each contains and where it is located. Return food to the 
fridge or freezer as soon as possible after you have used it so that it 
does not warm up too much.

•	 Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild 
detergent. Appliances which are not self-defrosting will require regu-
lar defrosting. Do not allow frost layers thicker than 10 mm to form.

•	 Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut prop-
erly. Always replace broken seals.

Understanding the stars

$ Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food 
for about a week. Drawers or compartments marked with 
one star used to be a feature of (mostly) cheaper fridges. 

# Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without 
losing its taste. Not suitable for freezing food.

@ This rating is mainly used to store foods at -18°C or below. 
Can also be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

! This appliance is suitable for storing foods at -18°C or be-
low and freezing larger quantities of fresh foods.
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Practical tips

Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are dif-
ferent temperature zones in the refrigerator chamber.
•	 The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this 

area for all delicate and highly perishable food e.g.:
- Fish, meat, poultry
- Sausage products, ready meals
- Dishes or baked goods containing eggs or cream
- Fresh dough, cake mixtures
- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should 
be kept at a temperature of approx 4OC.
•	 The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing 

butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

•	 Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:
- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas, 
avocado, papaya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cu-
cumbers.
- Fruit which is not yet ripe
- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible 
time and to avoid wasting any food, position the products as shown in 
Figure 12. In addition, this figure illustrates the layout of drawers, bas-
kets and shelves, which allows the most efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf 
life and optimize electricity consumption. Optimal storage temperature 
range should be stated on the food product packaging.
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DEFROSTING, WASHING AND 
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong, 
abrasive detergents (e.g. washing powders or creams)! Use mild liquid 
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

External surfaces made of plastic should be cleaned with a microfiber 
cloth, otherwise irreversible micro scratches will appear.

Defrosting the fridge***
•	 Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed 

automatically. During the defrosting, the condensate, which contains 
contaminants may clog the opening in the through. Should it occur, 
carefully unclog the opening with the cleaning plug (fig. 13).

•	 The appliance operates in cycles: it refrigerates (then the frost set-
tles on the rear wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

•	 Disconnect the appliance from the mains before cleaning by remov-
ing the plug from the mains socket or switching off the fuse. Prevent 
water from penetrating the control panel or the light.

•	 Do not use defrosting aerosols. They may cause the formation of an 
explosive mixture, or contain solvents which may damage the plastic 
components of the appliance and even be harmful to health.

•	 Make sure the water used for cleaning does not flow into the evapo-
ration container through the discharge opening.

•	 The whole appliance, except for the door gasket must be cleaned 
with a mild cleaning detergent. The door gasket should be cleaned 
with water and wiped dry.

•	 Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass 
shelves, etc.).

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accel-
erate the defrosting process, other than thode recommended by the 
manufacturer

Defrosting the freezer**
•	 It is recommended to combine defrosting the appliance with washing 

it.
•	 Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the ap-

pliance’s freezing capacity and increases the energy consumption.
•	 Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher 

ice build-up, defrosting must be carried out more frequently.
•	 If there is food in the freezer, set the knob to the max. position about 

4 hours before the planned defrosting. This will ensure the possibility 
of storing the food at the ambient temperature for a longer time.

•	 After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it 
with several layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

•	 The defrosting operation should last as short as possible. Long stor-
age of food at the ambient temperature shortens their shelf life.
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Defrost the freezer chamber following steps:**
•	 Switch of the appliance using the control panel and pull the plug out 

from the socket..
•	 Open the door and remove the food from the freezer.
•	 Depending on the model, pull out the drainage tube located in the 

bottom of the freezer compartment and place a suitable vessel un-
derneath.

•	 Leave the door open, this will speed up the defrost process. Addi-
tionally, a pot with hot water (not boiling) may be placed inside the 
freezer compartment.

•	 Wash the interior of the freezer and wipe it dry.
•	 Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.

Automatic fridge defrosting****
The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting 
function. However, frost may settle on the rear wall of the fridge cham-
ber. This happens usually, when large quantities of fresh food products 
are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting****
The freezer chamber has been equipped with an automatic defrosting 
function (no-frost). The food is frozen in the cooled circulation air, and 
the moisture from the freezer chamber is discharged outside. As a result, 
no ice and frost is produced in the freezer and the products do not freeze 
on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****
It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once 
a year. This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch 
off the appliance, using button (1), remove the food from the chambers 
and wash them using water with a mild detergent. Then, wipe the cham-
bers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves*****
Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp 
could fit the guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf*****
Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required 
position (fig. 16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair 
dryer into the freezer by any means.

** 	 Applicable to appliances with a freezer compartment !
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
*** 	 Applicable to appliances with a refrigerator compartment 
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
****	 Applicable to appliances with a Frost-free System.
*****	 Does not apply to freezers
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TROUBLE-SHOOTING

Problems Possible causes Remedies

The appliance does not work The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is 
properly inserted into the 
socket
- check whether the power 
cable of the appliance is not 
damaged 
- check whether there is 
voltage in the socket, by 
plugging another appliance, 
e.g. a night lamp
- check whether the ap-
pliance is switched on by 
setting the thermostat to a 
position above 0.

The lighting inside the 
chamber does not work

The bulb is loose or fused 
(only appliances with bulb 
lightning type)

- fit the bulb correctly or 
replace it (see section above 
“Replacing the interior light 
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a lower 
position

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible causes 

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible remedies 

Water collects in the lower 
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending 
on the model)

- clean the discharge 
opening (see the operating 
manual – chapter entitled 
”Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed 

- place the food and con-
tainers in such a way as 
that they do not touch the 
rear wall of the fridge

The appliance generates 
unusual noise

Incorrect levelling of the 
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other 
objects

- place the appliance at a 
location that ensures proper 
clearances around it
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Problems Possible causes Remedies

Temperature inside the 
appliance is not low enough 
or too high

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a higher 
position

The ambient temperature is 
higher or lower than the cli-
mate range from table with 
technical specification

- the appliance is adapted 
to operation in the climate 
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in 
a sunlit place or near heat 
sources

- move the appliance to 
another place. Observe the 
guidelines contained in the 
manual

Too much warm food loaded 
at a time

- wait 72 hours until the 
food becomes cool (freezes) 
and the required tempera-
ture is reached inside the 
chamber 

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that 
they do not touch the rear 
wall of the fridge

The air circulation at the 
back of the appliance is 
obstructed

- move the appliance min. 
30 mm away from the wall

The door of the fridge/freez-
er is opened too often and/
or remains open for too long

- reduce the frequency of 
opening the door and/or 
shorten the time when door 
remains open

The door does not close 
completely

- place the food and con-
tainers so that they would 
not interfere with door 
closed

The compressor is switched 
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower 
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly - press the gasket in 

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which 
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:
•	 noise caused by the appliance which is not level - adjust the position 

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made 
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance 
is placed on tiles.

•	 touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
•	 creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer 

or shelf.
•	 sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-
mostat, compressor (switching on) and cooling system (thermal expan-
sion and contraction of the radiator caused by flow of the cooling agent).
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall 
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

• Low Voltage Directive 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• ErP Directive 2009/125/EC
• Directive RoHS 2011/65/EU

and has thus been marked with the  symbol and been issued with 
a declaration of compliance made available to market regulators.

Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:
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Kære kunde!

	 Dette produkt er yderst nemt at bruge og me-
get effektivt. Før produktet blev pakket og sendt fra 
producenten, blev det tjekket grundigt med hensyn til 
sikkerhed og funktionalitet.

Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt, inden 
produktet tages i brug.
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VEJLEDNING I SIKKER BRUG

•	 Dette apparat er kun beregnet til husholdnings-
brug.

•	 Producenten forbeholder sig ret til at indføre æn-
dringer, som ikke påvirker betjeningen af appa-
ratet. 

•	 Nogle af beskrivelserne i denne brugervejledning 
er fælles for køleprodukter af forskellige typer 
(køleskab, kombineret køle/fryseskab eller fry-
ser) 

•	 Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skade, 
der er forårsaget af manglende overholdelse af 
instruktionerne i denne vejledning.

•	 Gem denne vejledning til fremtidig brug eller 
overdrag den til den næste bruger.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af perso-
ner (herunder børn) med fysiske, mentale eller 
sensoriske handicap eller personer, som er uer-
farne eller ubekendte med apparatet.

•	 Lad ikke børn benytte apparatet uden opsyn. Lad 
ikke børn lege med apparatet. De må ikke kravle 
ind i skufferne og svinge på dørene.

•	 Apparatet fungerer korrekt ved den omgivende 
temperatur (se produktskiltet). Bør ikke bruges 
i en kælder eller et uopvarmet sommerhus om 
efteråret og vinteren.

•	 Ved anbringelse, flytning og løft af apparatet, må 
der ikke holdes i håndtagene, trækkes i konden-
satoren på bagsiden af køleskabet og kompres-
soren må ikke berøres.

•	 Under transport, flytning og anbringelse af køle/
fryseskabet må det ikke hældes mere end 40° i 
forhold til lodret position.  Skulle den situation 
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opstå, må apparatet først tændes mindst 2 timer 
efter, at det er anbragt i den korrekte position 
(fig. 2).

•	 Tag stikket ud af stikkontakten før al vedligehol-
delsesaktivitet. Træk ikke i ledningen, men tag 
fat i selve stikket.

•	 Den ”knasende” lyd, som apparatet måske ud-
sender, skyldes udvidelse og sammentrækning af 
delene, som resultat af temperatursvingninger.

•	 Af sikkerhedsmæssige årsager må du ikke selv 
reparere apparatet. Reparationer, udført af per-
soner, som ikke har de fornødne kvalifikationer, 
kan resultere i alvorlig fare for brugeren af appa-
ratet.

•	 Udluft det rum, hvor apparatet placeres, i nogle 
få minutter (størrelsen af rummet for et produkt, 
der indeholder isobutan/R600a, skal være mindst 
4 m3) for at undgå skade på kølesystemet.

•	  Genfrys ikke delvist optøede produkter.
•	 Opbevar ikke drikkevarer i flasker og dåser, (især 

drikkevarer med kulsyre) i fryserummet. Dåser-
ne og flaskerne kan eksplodere.

•	 Tag ikke produkter, der er taget direkte ud af fry-
seren (ispinde, isterninger osv.) i munden, da 
deres lave temperatur kan forårsage alvorlig for-
frysning.

•	 Sørg for ikke at ødelægge kølesystemet ved at 
punktere kølerørene i fordamperen eller ved at 
brække rørene. Kølevæsken er brandfarlig. Hvis 
kølevæsken kommer i øjnene, skal de renses med 
rent vand, og der skal søges lægehjælp øjeblik-
keligt.

•	 Hvis strømkablet bliver beskadiget, skal det ud-
skiftes med et nyt hos en specialreparatør.

•	 Dette apparat er kun beregnet til opbevaring af 
madvarer og bør ikke bruges til andre formål.

•	 Når der udføres aktiviteter som rengøring, vedli-
geholdelse eller flytning, skal apparatet afbrydes 
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fuldstændig fra strømforsyningen (ved at tage 
stikket ud af stikkontakten)

•	 Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og der-
over samt ældre personer med fysiske, mentale 
eller sensoriske handicap eller personer, som er 
uerfarne eller ubekendte med apparatet, under 
forudsætning af, at de vejledes eller er blevet in-
strueret i at bruge apparatet på sikker måde og 
er bekendte med de risici, der er forbundet med 
brug af apparatet. Sørg for, at børn ikke leger 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse af 
apparatet bør ikke udføres af børn, medmindre 
de er 8 år eller derover og vejledes af en kompe-
tent person.

•	 For at få mere plads i fryseren, kan du fjerne 
skufferne og placere madvarerne direkte på hyl-
derne. Dette påvirker ikke produktets mekaniske 
egenskaber og køleevne. Den angive frysekapa-
citet er beregnet med skufferne fjernet.

ADVARSEL: Brandfare/antændelige 
materialer

•	 Børn mellem 3 og 8 år må gerne tage ting ud af 
og lægge ting ind i køleapparater.

Følgende vejledning bedes fulgt for at undgå forure-
ning af fødevarer:
•	 Åbning af døren i længere perioder kan hæve 

temperaturen betydeligt i apparatet.
•	 Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme 

i kontakt med fødevarer samt tilgængelige dræ-
ningssystemer.

•	 Opbevar råt kød og rå fisk i passende beholdere 
i køleskabet, så de ikke kommer i kontakt med 
eller drypper på andre fødevarer.

•	 To-stjernede frysebokse er egnede til opbevaring 
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af allerede frosne fødevarer, til opbevaring eller 
frysning af is samt til frysning af isterninger.

•	 En-, to- og trestjernede frysebokse er ikke egne-
de til indfrysning af friske fødevarer 

Skabstype Tilsigtet temp.
[OC] Egnede fødevarer

1 Køleskab +2≤+8

Æg, tilberedt mad, pakkede fødevarer, frugt og 
grøntsager, mejeriprodukter, kager, drikkevarer 
samt andre fødevarer, der ikke egner sig til 
frysning.

2 Fryser ! ≤-18

Fisk og skaldyr, ferskvandsprodukter og 
kødprodukter (anbefales opbevaret i 3 måneder. 
Jo længere opbevaringstid, jo dårligere smag og 
næringsindhold). Egnet til frosne, friske fødevarer. 

3 Fryser @ ≤-18

Fisk og skaldyr, ferskvandsprodukter og 
kødprodukter (anbefales opbevaret i 3 måneder. 
Jo længere opbevaringstid, jo dårligere smag 
og næringsindhold). Ikke egnet til frosne, friske 
fødevarer. 

4 Fryser # ≤-12

Fisk og skaldyr, ferskvandsprodukter og 
kødprodukter (anbefales opbevaret i 2 måneder. 
Jo længere opbevaringstid, jo dårligere smag 
og næringsindhold). Ikke egnet til frosne, friske 
fødevarer. 

5 Fryser $ ≤-6

Fisk og skaldyr, ferskvandsprodukter og 
kødprodukter (anbefales opbevaret i 1 måned. 
Jo længere opbevaringstid, jo dårligere smag 
og næringsindhold). Ikke egnet til frosne, friske 
fødevarer. 

6 0-stjernet boks -6≤0

Friske fødevarer som svinekød, oksekød, fisk, 
kylling, visse pakkede, behandlede fødevarer osv. 
(Anbefalet til fortæring samme dag, og ikke senere 
end 3 dage). Delvist indkapslede, behandlede 
fødevarer (ikke-fryseegnede fødevarer)

7 Svale 2≤+3

Friske/frosne fødevarer som svinekød, oksekød, 
kylling, ferskvandsprodukter osv. (7 dage under 
0OC og over 0OC anbefales til fortæring samme 
dag og ikke senere end 2 dage). Fisk og skaldyr 
(mindre end 0 i 15 dage, det anbefales ikke at 
opbevare ved over 0OC)

8 Friske fødevarer 0≤+4
Friske fødevarer som svinekød, oksekød, fisk, 
kylling, tilberedt mad osv. (Anbefalet til fortæring 
samme dag, og ikke senere end 3 dage).

9 Vin +5≤+20 Rødvin, hvidvin, mousserende vin osv.
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•	 Bemærk: Opbevar forskellige fødevarer i henhold 
til dit produkts skabstype eller tilsigtede opbeva-
ringstemperatur.

•	 Hvis køleapparatet er tomt i længere perioder, 
skal det slukkes, afises, rengøres, tørres og ef-
terlades med åben dør for at undgå, at der udvik-
ler sig mug i apparatet.

•	 Rengøring af vandautomat (gælder specielt for 
produkter med vandautomat): Rengør vandtan-
ken, hvis den ikke har været brugt i 48 timer. 
Skyl vandsystemet, der er forbundet til vandfor-
syningen, hvis der ikke har været tappet vand i 
5 dage. 
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INSTALLATION OG 
BETJENINGFORHOLD FOR 
APPARATET

Dette køle- og fryseskab er ikke beregnet til indbygning.
Installation af apparatet før det bruges første gang

•	 Tag produktet ud af emballagen, fjern tapen, der beskytter døren og 
udstyret. Eventuelle klæbende pletter kan fjernes med en mild sæbe.

•	 Smid ikke polystyrendelene af emballagen væk. Hvis det er nødven-
digt at transportere køle/fryseskabet, kan du pakke det i polystyren-
delene og film samt beskytte det med tape.

•	 Rengør den indre overflade af køleskabet/fryseren samt de forskelli-
ge dele med et sæbemiddel, der er opløst i lunkent vand, og tør det 
derefter helt tørt.

•	 Placer køleskabet/fryseren på en jævn, flad og stabil overflade i et 
tørt, luftigt og skygget rum, langt væk fra varmekilder som: ovn, 
kogeplade, centralvarme, radiatorer, varmerør, varmtvandsinstalla-
tioner osv.

•	 Der kan være en beskyttelsesfilm på produktets yderside, som bør 
fjernes.

•	 Kontroller, at apparatet er placeret vandret ved at skrue på de to ju-
sterbare ben mod forsiden (fig. 3) 

•	 For at sikre at døren frit kan åbnes, skal afstanden mellem appara-
tets side (på den side hvor hængslerne sidder) og væggen være som 
vist i fig. 5.*

•	 Sørg for, at der er tilstrækkelig ventilation i rummet og fri luftcirkula-
tion fra alle sider af apparatet (fig. 6).*

Minimumsafstand fra varmekilder

•	 fra elektriske-, gas- og andre ovne - 30 mm
•	 fra olie- eller kulfyrede ovne - 300 mm
•	 fra indbyggede ovne - 50 mm

Hvis det ikke er muligt at overholde disse ovenfor nævnte afstande, bør 
der installeres en passende isoleringsplade.

Opmærksomhed:
•	 Køleskabets bagside, især kondensatoren og andre elementer af kø-

lesystemet, må ikke komme i kontakt med andre elementer, som kan 
beskadige dem (f.eks. centralvarmerør og vandrør).

•	 Det er forbudt at justere eller modificere nogen dele af enheden. Det 
er yderst vigtigt ikke at beskadige det hårrør, som ses i kompresso-
rens fordybning. Røret må ikke bøjes, strækkes eller bliver beskadi-
get. 

•	 Hvis hårrøret beskadiges af brugeren, vil garantien være ugyldig (fig. 
8).

•	 På nogle modeller ligger håndtaget inde i apparatet, og du skal så 
selv skrue det på med din egen skruetrækker.
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Tilslutning til lysnettet
For at sikre din sikkerhed og reducere risikoen for personskade eller 
elektrisk stød skal du følge alle forholdsregler, der er anført nedenfor.
•	 Før tilslutning anbefales det at indstille temperaturkontrollens knap 

til ”SLUKKET” eller en anden position, som afbryder apparatet fra 
strømforsyningen (se siden med beskrivelse af indstillinger).

•	 Dette apparat skal tilsluttes en AC 220-240V 50Hz-stikkontakt. Stik-
kontakten skal installeres korrekt og skal være forsynet med en jord-
forbindelse og en 10A-sikring.

•	 Det er et lovkrav, at apparatet er korrekt jordforbundet. Producenten 
kan ikke holdes ansvarlig for nogen skade, der er resultat af,at dette 
krav ikke overholdes.

•	 Brug ikke adaptere, stikkontakter med flere stik eller forlængerled-
ninger med to ledere. Hvis det er nødvendigt at bruge en forlænger-
ledning, skal den være forsynet med en beskyttelsesring og et enkelt 
stik og skal være VDE/GS-sikkerhedscertificeret.

•	 Hvis der bruges en forlængerledning (med en beskyttelsesring og 
sikkerhedscertifikat), skal dens stik være i sikker afstand fra køkken-
vasken, og den må ikke være et sted, hvor den kan blive oversvøm-
met af vand eller spildevand. 

•	 Se yderlige specifikationer på typeskiltet på den nederste del af ap-
paratets indervæg**.

•	 Sørg for, at stikket er let tilgængeligt for at muliggøre afbrydelse fra 
lysnettet.

•	 Apparatet skal betjenes af mindst 2 personer.

Afbrydelse fra lysnettet

Vær sikker på, at strømmen til apparatet nemt kan afbrydes, enten ved 
at trække stikket ud af stikkontakten eller ved at slukke for topols-kon-
takten. (Fig. 9).

Klimainterval

Oplysninger om klimaintervallet fremgår af mærkepladen. Den angiver, 
i hvilken omgivende temperatur (dvs. temperaturen i det rum, hvor ap-
paratet arbejder) apparatet fungerer bedst (korrekt).

Klimainterval Acceptabel omgivende temperatur

SN fra +10 °C til +32 °C

N fra +16°C til +32 °C

ST fra +16°C til +38°C

T fra +16°C til +43°C

* Kun fritstående apparater
** Afhængigt af model
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UDPAKNING
Under transporten blev der anvendt 
beskyttende emballage for at beskyt-
te apparatet mod skade. Efter udpak-
ning bedes al emballage bortskaffes 
på en måde, som ikke skader miljøet. 
Alle materialer, der er brugt til appa-
ratets emballage, er miljøvenlige. De 
er 100 % genanvendelige og er mær-

ket med det relevante symbol.
Vigtigt! Emballagen (poser, polyetylen, polystyren 
osv.) skal holdes væk fra børn under udpakningen.

BORTSKAFFELSE AF DET GAMLE 
PRODUKT

I overensstemmelse med det euro-
pæiske direktiv 2012/19/EU. Denne 
mærkning betyder, at apparatet ikke 
må kasseres sammen med andet hus-
holdningsaffald, når det er udtjent. 
Brugeren er forpligtet til at indlevere 
det på en genbrugsstation, der ind-
samler brugt elektrisk og elektronisk 

udstyr. Indsamlingsinstanser, heriblandt lokale ind-
samlingssteder, forretninger og lokale myndigheder 
har genbrugsordninger.
Passende håndtering af brugt elektrisk og elektro-
nisk udstyr hjælper med til at undgå miljømæssige 
og sundhedsmæssige risici, der skyldes tilstedevæ-
relse af farlige komponenter og uforsvarlig oplag-
ring og behandling af sådant udstyr.
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BRUG AF APPARATET

Display og betjeningspanel

Brug af kontrolpanelet
1.	 Fryserindstilling
2.	 Tilstandsvælger
3.	 Køleindstilling
4.	 Køle- og mute sensor
5.	 Temperaturindstilling for fryseren
6.	 Temperaturindstilling for køleren
7.	 Symbol for SuperFreeze
8.	 Symbol for SuperCool
9.	 Symbol for HolidayFunction
10.	Symbol for EcoFunction
11.	Symbol for lav spænding
12.	Symbol for Børnesikring
13.	Symbol for (SR) Alarm
14.	Symbol for lyd fra
15.	Værdi for Kold-drik funktion

Lys (hvis det medfølger)
Når produktet tilsluttes første gang, kan det være, at det indvendige 
lys først tændes efter 1 minut på grund af åbningstests.



- 44 -

SuperFreeze
Hvordan bruges den?

•	 Tryk på knappen for indstilling af fryseren, indtil bogstaverne SF 
kan ses på skærmen. Du vil høre to bip. Tilstanden aktiveres.

•	 Fryserens temperatursegment vil vise »SF«.

I denne tilstand:
•	 Temperatur for køle- og SuperCool kan justeres. I det tilfælde 

fortsætter SuperFreeze.
•	 EcoFunction og HolidayFunction kan ikke vælges.
•	 SuperFreeze kan deaktiveres på samme måde, som den vælges.

SuperCool
Hvordan bruges den?

•	 Tryk på knappen » Køleindstilling«, indtil bogstaverne SC kan ses på 
skærmen. Du vil høre to bip. Tilstanden aktiveres.

•	 Kølerens temperatursegment vil vise »SC«.

I denne tilstand:
•	 Temperatur for frys- og SuperFreeze kan justeres. I det tilfælde 

fortsætter
•	 SuperCool
•	 EcoFunction og HolidayFunction kan ikke vælges.
•	 SuperCool kan deaktiveres på samme måde, som den vælges.
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EcoFunction
Hvordan bruges den?

•	 Tryk på »tilstandsvælger«, indtil der kommer en cirkel rundt om 
EcoFunctions symbolet.

•	 Hvis der ikke trykkes på en knap i 1 sek., bliver tilstanden valgt. 
Cirklen vil blinke 3 gange. Når tilstanden er aktiveret, vil du høre to 
bip.

•	 Fryserens og kølerens temperatursegmenter vil vise »E«.
•	 Cirklen rundt om EcoFunctions symbolet og » » vil lyse til tilstan-

den afsluttes.

I denne tilstand:
•	 Fryseren kan justeres. Når EcoFunction skal annulleres, vil de valg-

te indstillingsværdier fortsætte.
•	 Køleren kan justeres. Når EcoFunction skal annulleres, vil de valgte 

indstillingsværdier fortsætte.
•	 SuperCool og SuperFreeze kan vælges. EcoFunction annulleres au-

tomatisk og den valgte tilstand aktiveres.
•	 Der kan vælges HolidayFunction, efter EcoFunction er annulleret. 

Derefter aktiveres den valgte tilstand.
•	 For at deaktivere, skal du bare trykke på tilstandsknappen.

Kold drik - function:
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Der skal trykkes på Kold drik knappen for at aktivere tilstanden for 
køling af drikkevarer. Hvert tryk vil øge tiden med 5 minutter op til 30 
minutter, og derefter går den tilbage til nul. Kold drik-function lader 
køleskabet afgive en hørbar advarsel efter en bestemt periode.
VIGTIGT: Det må ikke forveksles sammen med køling.
Bemærk: Du skal justere tiden i henhold til flaskernes temperatur, før 
du lægger dem i.
Du kan f.eks. begynde med at indstille tiden til “5 minutter”. Hvis afkø-
lingen herefter er utilstrækkelig, kan du indstille med yderligere 5 eller 
10 minutter.
Når du bruger denne tilstand, skal du tjekke flaskernes temperatur 
jævnligt. Når flaskerne er kolde nok, skal du tage dem ud af apparatet.
Hvis du efterlader flaskerne, mens kold drik tilstand er aktiveret, kan 
de eksplodere.

Pauseskærmstilstand: 
Sådan anvendes den:

•	 Hvis du trykker på tilstandsknappen i 5 sekunder, aktiveres denne 
tilstand.

•	 Hvis der ikke trykkes på nogen knap i 5 sekunder, når tilstanden er 
aktiv, vil kontrolpanelet slukke.

•	 Hvis du trykker på en hvilken som helst knap, når kontrolpanelet 
er slukket, vil de aktuelle indstillinger vises på skærmen, og du kan 
lave den justering,du ønsker. Hvis du hverken annullerer denne 
function eller trykker på nogen knap i 5 sekunder, vil kontrolpanelet 
slukke igen.

•	 For at annullere funktionen skal du trykke på tilstandsknappen i 5 
ekunder igen.

•	 Når pauseskærmstilstanden er aktiveret, kan du også aktivere bør-
nesikringsfunktionen.

•	 Hvis du ikke trykker på nogen knap i 5 sekunder efter at have ak-
tiveret børnesikringsfunktionen, går lysene i kontrolpanelet ud. Så 
kan du ved tryk på en vilkårlig knap se tidligere indstillinger, og at 
børnesikringsfunktionen er aktiv. Du kan annullere børnesikrings-
funktionen som beskrevet under instruktionen for denne tilstand.
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Mute tilstand: 

Denne tilstand kan aktiveres, hvis du trykker på og holder mute 
knappen nede i 3 sekunder. Når denne tilstand er aktiveret, slukkes alle 
lyde og alarmer.
Denne tilstand kan annulleres, hvis du trykker på og holder mute 
knappen nede i 3 sekunder.

Børnesikringsfunktion 
Hvordan bruges den?
Børnesikring kan aktiveres for at forhindre, at der foretages utilsigtede 
ændringer af indstillingerne

Aktivering af Børnesikring

Tryk på fryser-og køleindstilling samtidigt i 5 sekunder.

Annullering af Børnesikring
Tryk på fryser-og køleindstilling samtidigt i 5 sekunder.
Bemærk: Børnesikringen bliver også annulleret, hvis strømmen afbry-
des eller apparatet tages ud af kontakten.

Slukning af lyset
Hvordan bruges den?
•	 Du kan vælge denne funtion, hvis du ønsker at slukke lyset i appa-

ratet.
•	 Når du trykker på køleindstilling, fryserindstilling, tilstandsvælger 

og køleog mute sensor samtidigt i 3 sekunder, vil funktionen blive 
aktiveret og lyset vil slukke.

•	 Hvis du vil annullere denne tilstand, skal du gentage samme proces, 
ellers vil tilstanden automatisk annulleres efter 24 timer.
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Fryser temperaturindstillinger

• Fryseren er forudindstillet på -18 °C.
• Tryk på knappen »fryseindstilling« en gang.
• Når du trykker på denne knap første gang, vil den sidste værdi blive 
vist på skærmen.
• Hver gang du trykker på denne knap, bliver temperaturen indstillet 
lavere (-16°C, -18°C, 20°C, -22°C, -24°C, SuperFreeze)
• Når du trykker på knappen »Fryse indstilling« indtil SuperFreeze-
-symbolet vises, og du herefter ikke trykker på nogen knap i 1 sekund, 
blinker SuperFreeze-symbolet.
• Hvis du fortsætter med at trykke, vil den starte forfra på -16°C.
• Når HolidayFunction, SuperFreeze, SuperCool eller EcoFunction af-
sluttes eller annulleres, bruges den temperaturindstilling, der var i brug 
inden tilstanden blev aktiveret. Apparatet fortsætter med at opretholde 
denne temperatur.

Køler temperaturindstillinger
Hvis køleskabsdøren åbnes i mere end 2 minutter, udsender apparatet 
et 'bip bip'.

•	 Indikatoren for kølerindstilling er forudindstillet på +4°C.
•	 Tryk »Køleindstilling« en gang.
•	 Når du trykker på knappen én gang, vises den senest indstillede 

temperatur på skærmen.
•	 Hver gang du trykker på denne knap, bliver temperaturen indstillet 

lavere (+8°C, +6°C,+5°C, +4°C, +2°C, SuperCool).
•	 Når du trykker på »Køleindstilling« knappen indtil SuperCool-sym-

bolet vises, og du herefter ikke trykker på nogen knap i 1 sekund, 
blinker SuperCoolsymbolet.

•	 Hvis du fortsætter med at trykke, vil den starte forfra på +8°C.
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•	 Når HolidayFunction, SuperFreeze, SuperCool eller EcoFunction 
afsluttes eller annulleres, bruges den temperaturindstilling, der var 
i brug inden tilstanden blev aktiveret. Apparatet fortsætter med at 
opretholde denne temperatur.

Åben dør-alarm
Hvis køleskabsdøren står åben i mere end to minutter, vil apparatet 
bippe.

Advarsler om temperaturjusteringer
• Dine justeringer af temperaturer vil ikke blive slettet, hvis der opstår et
strømafbrud.
• Temperatuindstillinger skal foretages i overensstemmelse med
hyppigheden af døråbninger, mængden af mad opbevaret i køle fry-
seskabet og temperaturen, der omgiver dit køle fryseskab.
• Dit køle fryseskabet skal være i brug op til 24 timer i forhold til den
omgivende temperatur uden afbrydelse efter at være blevet tændt, for 
at sikre, at det er helt afkølet. Undlad at åbne døre i køle fryseskabet , og
undlad at stille madvarer ind i denne periode.
• En 5 minutters forsinkelsesfunktion er anvendt for at undgå beskadi-
gelse af kompressoren i dit køle fryseskab, når du tager stikket ud og 
sætter det i igen efter et strømafbrud. Køle fryseskabet begynder at 
fungere normalt efter 5 minutter.
• Dit køle fryseskab er designet til at fungere i de omgivelsernes
temperaturintervaller, som er angivet i standarderne i følge klimaklassen
som det fremgår af oplysningsmærkatet. Vi anbefaler, at køleskabet ikke
bruges uden for de angivne temperaturværdigrænser for at sikre en 
effektiv køling.
• Dette apparat er designet til brug ved en omgivende temperatur i et 
område mellem 10 °C og 43 °C.
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BETJENING OG FUNKTIONER
Opbevaring af madvarer i køleskabet/fryseren

•	 Produkterne skal være placeret på tallerkner, i beholdere eller ind-
pakket i mademballage. Fordel dem jævnt over hylderne.

•	 Hvis madvarerne berører bagvæggen, kan det forårsage, at produk-
terne fryser eller bliver våde. 

•	 Sæt ikke tallerkner med varm mad i køleskabet
•	 Produkter, som nemt absorberer lugt, såsom smør, mælk, hvid ost 

og produkter med en intens lugt, såsom fisk, røget kød og hård ost, 
skal placeres på hylder, indpakket i fødevareegnet emballage eller i 
tæt lukkede beholdere. 

•	 Opbevaring af grøntsager med stort vandindhold vil forårsage fore-
komst af vandansamlinger på grøntsagsbeholderne, og det betyder 
intet for køleskabet funktion.

•	 Før grøntsagerne lægges i køleskabet, bør de aftørres godt.
•	 For megen væde forkorter levetiden for grøntsager, især bladgrønt-

sager.
•	 Vask ikke grøntsagerne, før de lægges i køleskabet. Vask fjerner den 

naturlige beskyttelse, og derfor er det bedre, at vaske grøntsagerne 
lige inden brug.

•	 Det anbefales at placere produkterne i fryserskufferne 1, 2, 3* op til 
naturlig opfyldningskapacitet  (Fig. 11a/11b).**

1. Pakkede produkter
2. Hylde
3. Naturlig opfyldningskapacitet
4. !

•	 Stabling af produkterne på fryserhylderne er acceptabelt.*
•	 Det er acceptabelt at placere produkter over den naturlige opfyld-

ningskapacitet med 20-30 mm.**
•	 For at øge opfyldningskapaciteten i fryserummet og tillade stabling 

af produkter på fryserfordamperens trådhylder op til maksimal højde 
kan de to skuffer 1 og 2 fjernes.*

Frysning af madvarer**

•	 Praktisk talt alle madvarer kan fryses med undtagelse af grøntsager, 
der spises rå, såsom salat.

•	 Kun madvarer af højeste kvalitet, delt op i små portioner til enkelt 
brug, bør fryses.

•	 Produkterne bør indpakkes i lugtfrie materialer, der er modstands-
dygtige over for indtrængende luft og vand og ikke tager mod fedt. 
Plastikposer, polyetylen og aluminiumsfolie er de bedste materialer 
til indpakning.

•	 Indpakningen skal være tæt og bør fæstne sig til de frosne produkter. 
Brug ikke glasbeholdere.

•	 Hold friske og varme madvarer ved stuetemperatur væk fra de pro-
dukter, der allerede er frosne.

•	 Vi anbefaler, at du ikke lægger mere frisk mad i fryseren ad gangen 
per dag (se tabellen med tekniske specifikationer).
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•	 For at opretholde den højeste kvalitet af de frosne madvarer, bør du 
omorganisere maden, der ligger midt i fryseren, så den ikke rører de 
produkter, som endnu ikke er frosne.

•	 Det anbefales, at du flytter de allerede frosne produkter over i den 
ene side og placerer de friske produkter, der skal fryses, i den mod-
satte side, så tæt på side- og bagvæggene som muligt.

•	 Brug den plads, der er markeret (*/***) ved frysning af produkter.
•	 Husk, at temperaturen i fryseren påvirkes af adskillige faktorer, her-

iblandt den omgivende temperatur og mængden af madvarer i fry-
seren, hvor ofte døren åbnes, mængden af is i fryseren og termosta-
tens indstilling.

•	 Hvis du ikke kan åbne fryserdøren lige efter at have lukket den, lad 
der da gå 1-2 minutter for at udligne det negative tryk, og prøv så 
at åbne døren igen.

Opbevaringstiden for frosne produkter afhænger af deres kvalitet før 
frysningen, da de var friske, og af opbevaringstemperaturen.  Følgende 
opbevaringstider anbefales, når temperaturen er -18 °C eller lavere:

Produkter Måneder

Oksekød 6-8

Kalvekød 3-6

Indmad 1-2

Svinekød 3-6

Fjerkræ 6-8

Æg 3-6

Fisk 3-6

Grøntsager 10-12

Frugt 10-12

Opbevar ikke frosne madvarer i hurtigfrysningsrummet. Isterninger kan 
fryses og opbevares i dette rum.

* Gælder for apparater med en fryseafdeling i bunden af apparatet.
** Gælder for apparatet med en fryseafdeling !
*** Gælder ikke for apparater med en fryseafdeling med markeringen !
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EFFEKTIV BRUG AF 
KØLESKABET

Praktiske hverdagstips

•	 Placer ikke køleskabe eller frysere ved siden af radiatorer, varmeap-
parater, ovne eller i direkte sollys.

•	 Sørg for, at luftventiler ikke er tildækkede, og rens dem for støv en 
til to gange årligt.

•	 Vælg den rigtige temperatur: 6 til 8 °C i dit køleskab og -18 °C i din 
fryser er tilstrækkeligt. 

•	 Skru op for temperaturen køleskabet, hvis du er på ferie.
•	 Luk kun køleskab og fryser op, når det er nødvendigt. Det hjælper, 

hvis du ved, hvilke madvarer, der er i dem, og hvor de ligger. Læg 
madvarerne tilbage i køleskabet eller fryseren, så snart du er færdig 
med at bruge dem, så de ikke bliver for varme.

•	 Tør jævnligt indersiden af køleskabet af med en klud med et mildt 
rengøringsmiddel. Apparater, der ikke er selvafrimende, skal afrimes 
regelmæssigt. Lad ikke islaget blive tykkere end 10 mm.

•	 Hold forseglingen rundt om døren ren, da den ellers ikke vil lukke 
ordentligt. Udskift altid beskadigede forseglinger.

Forklaring på stjernerne

$ Temperaturen er mindst -6 °C; tilstrækkeligt til at opbevare 
frosne madvarer i omkring en uge. Skuffer eller afdelinger, 
markeret med én stjerne, var engang almindelige i især 
billigere køleskabe. 

# Madvarer kan opbevares ved -12 °C eller lavere i 1-2 uger 
uden at miste smag. Ikke egnet til frysning af madvarer.

@ Bruges til at opbevare madvarer ved -18 °C eller lavere. 
Kan også bruges til at fryse op til 1 kg friske madvarer.

! Dette apparat er passende til opbevaring af madvarer ved 
-18 °C eller lavere og til at fryse større mængder af friske 
madvarer.
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Opbevaringszoner i køleskabet

På grund af den naturlige luftcirkulation i apparatet, er der forskellige 
temperaturzoner i køleskabsrummet.
•	 Det koldeste område er lige over grøntsagsskuffen. Brug dette områ-

de til alle sarte og let fordærvelige varer såsom
- Fisk, kød, fjerkræ
- Pølseprodukter, færdigretter
- Retter eller bagværk, der indeholder æg eller creme
- Frisk dej, kageblandinger
- Forudpakkede grøntsager og andre friske madvarer med en etiket, der 
siger, at de skal opbevares ved en temperatur på ca. 4 °C.
•	 Det varmeste område er topsektionen af døren. Brug denne til opbe-

varing af ost og smør.

Madvarer, der ikke bør opbevares i køleskab

•	 Det er ikke alle madvarer, der egner sig til opbevaring i køleskab, 
især:

- Frugt og grøntsager, der er kuldefølsomme, såsom bananer, avocado, 
papaya, passionsfrugt, auberginer, peberfrugter, tomater og agurker.
- Umoden frugt
- Kartofler

Opmærksomhed:
Eksempel på opbevaring af mad - se figur 12.
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AFRIMNING, RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

Rengør aldrig produktets yderside eller plastikdele ved brug af opløs-
ningsmidler eller stærke ridsende midler (f.eks. vaskepulver eller sku-
recreme)! Brug kun mildt rengøringsmiddel og bløde klude. Brug ikke 
svampe.

Afrimning af køleskabet***
•	 Der sætter sig is på køleskabets bagvæg. Det fjernes automatisk. 

Under afrimningen kan kondensvandet, som indeholder snavs, blo-
kere åbningen til afrimningsbakken. Hvis det sker, kan du forsigtigt 
rense åbningen med rensepinden (fig. 13).

•	 Apparatet arbejde i cyklusser: Det køler (så sætter der sig is på bag-
væggen) og afrimer (der løber vand ned ad bagvæggen)

•	 Før rengøring skal du afbryde strømmen til apparatet ved at fjerne 
stikket fra stikkontakten eller ved at slukke for sikringen. Undgå, at 
vandet trænger ind i betjeningspanelet eller lampen.

•	 Brug ikke afisende sprayflasker. De kan forårsage, at der dannes en 
eksplosiv blanding, eller de indeholder opløsningsmidler, som kan 
skade apparatets plastikdele og endda være sundhedsfarlige.

•	 Sørg for, at det vand, der bruges til rengøring, ikke flyder ned i for-
dampningsbakken gennem åbningen.

•	 Hele apparatet, med undtagelse af dørens forsegling, skal renses 
med et mildt rengøringsmiddel. Dørforseglingen renses med vand, 
og tørres helt af.

•	 Vask alt tilbehør (grøntsagsbeholdere, dørhylder, glashylder osv.).

Afrimning af fryseren***
•	 Det anbefales at kombinere afrimning af apparatet med at vaske det.
•	 For meget akkumulation af isdannelse i fryseområderne nedsætter 

apparatets frysekapacitet og øger energiforbruget.
•	 Afrim apparatet mindst en til to gange årligt. I tilfælde af at der dan-

nes mere is, skal afrimning ske hyppigere.
•	 Hvis der er madvarer i fryseren, sættes knappen til højeste position 

omkring 4 timer før denplanlagte afrimning. Det vil forbedre mulig-
heden for at opbevare madvarerne ved den omgivende temperatur i 
længere tid.

•	 Når madvarerne er taget ud af fryseren, lægges de i en container, 
pakkes ind i adskillige lag papir og et tæppe og opbevares på et køligt 
sted.

•	 Afrimningen bør tage så kort tid som muligt. Lang opbevaring af 
madvarer ved den omgivende temperatur forkorter deres levetid.
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For at afrime fryserrummet, skal du udføre følgende trin:**
•	 Sluk for apparatet ved brug af betjeningspanelet, og tag stikket ud 

af stikkontakten.
•	 Luk døren op, og fjern madvarerne fra fryseren.
•	 Afhængigt af modellen, trækkes dræningsrøret i bunden af fryseren 

ud, og placeres over en passende skål.
•	 Lad døren stå åben, da det vil gøre afrimningen hurtigere. Der kan 

desuden sættes en skål med varmt vand (ikke kogende) ind i fryse-
ren.

•	 Vask fryserens inderside, og tør den af, så den er helt tør.
•	 Tænd for apparatet i henhold til brugervejledningen.

Automatisk afrimning af køleskabet***
Køleskabet er forsynet med en automatisk afrimningsfunktion. Det kan 
imidlertid ske, at der sætter sig is på køleskabets bagvæg. Dette sker 
som regel, når der opbevares store mængder af friske madvarer i køle-
skabet.

Automatisk afrimning af køleskabet***
Fryseren er forsynet med en automatisk afrimningsfunktion (ingen is-
dannelse). Madvarerne fryses i den kolde cirkulationsluft, og fugten fra 
fryseren ledes udenfor. Resultatet er, at der ikke dannes is i fryseren, og 
at produkterne ikke fryser sammen.

Manuel vask af køleskabs- og fryserrum****
Det anbefales at vaske indersiden af køleskab og fryser mindst én gang 
årligt. Det forhindrer dannelse af bakterier og dårlig lugt. Sluk for ap-
paratet med knappen (1), tag madvarerne ud, og vask apparaternes 
inderside ved brug af vand med et mildt rengøringsmiddel. Tør derefter 
af med en klud, så de bliver helt tørre.

Udtagning og isætning af hylderne
Træk hylden ud, og skub den derefter så langt ind, at dens klemme pas-
ser ind i styrelisten (fig. 15).

Udtagning og isætning af dørhylderne
Løft dørhylden, tag den ud, og sæt den tilbage ovenfra til den ønskede 
position (fig. 16).

Du må under ingen omstændigheder placere en elektrisk opvarmer, ven-
tilator eller hårtørrer i fryseren.

** 	 Gælder for apparater med et fryserum ! . 
	 Gælder ikke for apparater med et frostfrit system.
*** 	 Gælder for apparater med et fryserum. 
	 Gælder ikke for apparater med et frostfrit system.
****	 Gælder for apparater med et frostfrit system.
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FEJLFINDING

PROBLEM Mulige årsager Løsninger

Apparatet virker ikke Det elektriske kredsløb er 
afbrudt

- kontroller, at stikket sid-
der korrekt i stikkontakten
- kontroller, at ledningen til 
apparatet ikke er beska-
diget 
- kontroller, om der er 
strøm i stikkontakten ved 
at sætte et andet apparat i 
den, f.eks. en lampe
- kontroller, at apparatet er 
tændt ved at sætte termo-
staten til en position højere 
end 0

Lyset inde i apparatet vir-
ker ikke

Pæren sidder løst eller er 
sprunget (kun for apparater 
med pære som lyskilde)

- sæt pæren fast eller 
udskift den (se ovenstå-
ende afsnit ”Udskiftning af 
pæren”)

Apparatet arbejder uafbrudt

Forkert indstilling af juste-
ringsknappen

- sæt knappen til en lavere 
position

Se "Temperaturen inde i 
apparatet er ikke lav nok" 
for en beskrivelse af andre 
mulige årsager 

Se "Temperaturen inde i 
apparatet er ikke lav nok" 
for en beskrivelse af andre 
mulige løsninger 

Der samler sig vand i bun-
den af apparatet

Åbningen til vandudledning 
er blokeret (afhængigt af 
model)

- rens åbningen (se bru-
gervejledningen – afsnittet 
"Afrimning af køleskabet")

Den indre luftcirkulation er 
forhindret 

- placer madvarer og behol-
dere sådan, at de ikke be-
rører køleskabets bagvæg

Apparatet afgiver en usæd-
vanlig lyd

Apparatet er ikke placeret 
helt vandret

- juster placeringen, så ap-
paratet står helt vandret

Apparatet berører møbler 
og/eller andre ting

- placer apparatet et sted, 
hvor der er tilstrækkelig 
plads omkring det
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PROBLEM Mulige årsager Løsninger

Temperaturen inde i appa-
ratet er ikke lav nok eller 
for høj

Forkert indstilling af juste-
ringsknappen

- sæt knappen til en højere 
position

Den omgivende temperatur 
er højere eller lavere end 
klimaintervallet fra tabellen 
med tekniske specifikati-
oner

- apparatet er indstillet 
til at virke indenfor det 
klimainterval, der fremgår 
af tabellen med tekniske 
specifikationer 

Apparatet står i sollys eller i 
nærheden af en varmekilde

- flyt apparatet til en anden 
placering Overhold anbefa-
lingerne i denne brugervej-
ledning

For meget varm mad lagt i 
samtidigt

- vent 72 timer indtil 
maden er blevet kold 
(frossen), og den ønskede 
temperatur vil da være 
opnået igen 

Den indre luftcirkulation er 
forhindret

- placer madvarer og behol-
dere sådan, at de ikke be-
rører køleskabets bagvæg

Luftcirkulationen på appa-
ratets bagside er forhindret

- flyt apparatet mindst 30 
mm ud fra væggen

Døren til køleskabet/fryse-
ren åbnes for ofte eller står 
åben for længe

- luk døren op mindre hyp-
pigt og i kortere tidsperi-
oder

Døren lukker ikke helt
- placer madvarer og 
containere, så de ikke er i 
vejen for lukning af døren

Kompressoren tænder ikke 
ofte nok

- kontroller, at den omgi-
vende temperatur ikke er 
lavere end angivet i klima-
tabellen

Dørforseglingen sidder 
forkert - pres forseglingen ind 

Visse lyde kan høres under normal brug af køleskabet, hvilket ikke på-
virker dets korrekte funktion.

Lyde, som nemt kan undgås:
•	 lyd fra apparatet, hvis det ikke står vandret - juster positionen ved 

hjælp af de forreste justerbare fødder. Alternativt kan der placeres 
puder af blødt materiale under de bageste hjul, især hvis apparatet 
står på fliser.

•	 berøring af nærtstående møbel - flyt køleskabet væk.
•	 knagende lyd fra skuffer eller hylder - tag dem ud, og sæt dem i igen.
•	 lyde af klirrende flasker - flyt flaskerne væk fra hinanden.

Lyde, der høres under normal brug, kommer som regel fra termostaten, 
kompressoren (når den tændes) og kølesystemet (termal udvidelse og 
sammentrækning af radiatoren på grund af kølemidlets bevægelse).
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GARANTI OG SERVICE

Garanti

Garantiservice som angivet på garantikortet
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for nogen som helst skade, der er 
forårsaget af forkert brug af apparatet.
Service

•	 Producenten anbefaler, at alle reparationer og justeringer foretages 
af en tekniker fra fabrikken eller på et servicecenter, der er god-
kendt af producenten. Af sikkerhedsgrunde bør reparationer kun 
foretages af professionelle fagfolk. 

•	 Reparationer foretaget af ukvalificerede personer kan udgøre en 
alvorlig fare for brugeren af apparatet.

•	 Den mindste garantiperiode for apparatet, der tilbydes af produ-
centen, importøren eller den bemyndigede repræsentant fremgår af 
garantibeviset.

•	 Garantien gælder ikke, hvis du selv udfører tilretninger eller æn-
dringer, ændrer forseglinger eller andet af apparatets sikkerhedsud-
styr eller dets dele eller behandler apparatet i modstrid med betjen-
ingsvejledningen.

I tilfælde af fejl på apparatet skal du bestille assistance eller 
reparation.

Hvis dit apparat behøver reparation, bedes du kontakte servicecenteret. 
Se adressen og kontaktoplysninger for vores servicecenter på garantibe-
viset.  Før du kontakter os, bedes du have apparatets serienummer, som 
kan ses på identifikationsetiketten, parat: For at gøre det nemmere for 
dig selv bedes du skrive det ned:

Producentdeklaration

Producenten erklærer herved, at dette produkt lever op til kravene i følgende 
europæiske direktiver:

• Lavspændingsdirektivet 2014/35/UE
• Direktivet vedr. elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/UE
• ErP-direktivet 2009/125/UE
• Direktivet RoHS 2011/65/UE

og er således mærket med symbolet  og er forsynet med en overholdelsesdeklara-
tion, der stilles til rådighed for markedsregulatorer.
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BÄSTA KUND!

	 Denna produkt förenar användarvänlighet med 
utmärkt prestanda. Innan produkten lämnade vår 
fabrik kontrollerades den noga avseende säkerhet och 
funktion.

Läs igenom användarmanualen noga innan du börjar 
använda produkten.
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SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Produkten är endast avsedd för hushållsbruk.
•	 Tillverkaren förbehåller sig rätten till ändringar 

som inte inverkar på produktens funktioner. 
•	 Somliga av beskrivningarna i den här användar-

manualen är enhetliga för olika typer av produk-
ter för att kyla livsmedel (kylskåp, kyl/frys eller 
frys). Information om produkttypen finns i med-
följande tekniska datablad.

•	 Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av att instruktionerna i manualen inte 
har följts.

•	 Spara manualen för framtida bruk och lämna med 
den om produkten byter ägare.

•	 Apparaten är inte avsedd att användas av per-
soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental förmåga, eller som saknar erfa-
renhet och kunskaper om dess användning, utom 
om de övervakas eller har instruerats av den som 
ansvarar för deras säkerhet. l Håll uppsikt över 
barn så att de inte leker med produkten.

•	 Barn ska inte använda produkten utan uppsikt. 
Låt inte barn leka med produkten. De ska inte 
klättra i lådorna eller gunga på dörren.

•	 Produkten fungerar korrekt i rumstemperatur (se 
tabellen med teknisk specifikation). Den ska inte 
användas i källare eller i ouppvärmda sommar-
stugor under höst och vinter.

•	 Produkten får inte ställs upp, flyttas eller bäras i 
dörrens handtag eller dras i kondensorn på pro-
duktens baksida. Rör heller inte vid inte kom-
pressorenheten.

•	 Produkten ska inte lutas med än 40 grader från 
sin lodräta position när den transporteras, flyttas 
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eller ställs på plats. Om detta inträffar ska du inte 
sätta igång produkten förrän tidigast 2 timmar 
efter att den har ställts i sitt rätta läge (fig. 2).

•	 Dra ut kontakten ur strömuttaget innan produk-
ten ska rengöras, skötas eller repareras. Dra ute 
ut kontakten i sladden,utan håll i själva kontak-
ten.

•	 Om du hör knakande ljud från produkten beror 
de på att komponenterna utvidgas och dras sam-
man på grund av temperaturvariationer.

•	 Av säkerhetsskäl ska du aldrig själv reparera pro-
dukten. Om personer med otillräckliga kunskaper 
reparerar produkten kan det orsaka allvarliga fa-
ror för de som använder produkten.

•	 Vädra rummet där produkten ska stå i några mi-
nuter (ett rum där en produkt som innehåller iso-
butan/R600a ska stå måste vara minst 4 m3) för 
att undvika skador på kylsystemet.

•	 Frys inte om livsmedel som redan har hunnit tina 
delvis.

•	 Förvara inte flaskor och burkar, i synnerhet såda-
na som innehåller kolsyrade drycker, i frysdelen. 
Burkarna och flaskorna kan explodera.

•	 Stoppa inte frysta livsmedel (isglass, iskuber 
o.s.v.) i munnen direkt efter att du tagit dem ur 
frysen, deras låga temperatur kan orsaka allvar-
liga förfrysningsskador.

•	 Var aktsam om kylsystemet så att det inte ska-
das genom att du punkterar köldmedlets rör i för-
ångaren eller bryter av rören. Köldmedlet är lät-
tantändligt. Spola ögonen rikligt med vatten och 
uppsök därefter omedelbart läkarvård om du har 
fått köldmedel i ögonen.

•	 Om elsladden går sönder ska den ersättas med 
en ny, som du köper i fackhandeln.

•	 Den här produkten är avsedd för livsmedelsför-
varing och får inte användas för andra ändamål.

•	 Produkten ska vara helt avskiljd från all strömtill-
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försel (dra ut kontakten ur strömuttaget) om du 
utför arbete på den, som till exempel rengöring, 
skötsel eller om den ska flyttas.

•	 Barn bör bara tillåtas använda apparaten själva 
efter att ha fått noggrann information om hur 
den används på ett säkert sätt och om riskerna 
vid felaktig användning.

•	 För att få mer utrymme i frysen, kan du ta bort 
lådorna och placera maten direkt på hyllorna. 
Detta påverkar inte produktens termiska och me-
kaniska egenskaper. Angiven fryskapacitet be-
räknades exklusive fryslådorna.

VARNING: Brandrisk/antändliga material
•	 Barn mellan 3 och 8 år får sätta in och plocka ur 

varor ur kylen.

Följ anvisningarna nedan för att förhindra att livs-
medel förstörs:
•	 Om kylens dörr är öppen länge kan temperaturen 

inne i kylens olika fack stiga påtagligt.
•	 Rengör ytor som kan komma i kontakt med livs-

medel och avrinningssystemet regelbundet.
•	 Rått kött och rå fisk ska förvaras i kylen i lämp-

liga behållare, så att de inte kommer i kontakt 
med eller droppar vätska på andra livsmedel.

•	 Livsmedelsfack med två stjärnor för fryst mat är 
lämpliga för att förvara fryst mat, för att förvara 
eller göra glass, och för att göra iskuber.

•	 Fack med en, två eller tre stjärnor är inte lämpli-
ga för att frysa in färska livsmedel.

Fack TYP
Mål 
förvaringstemp.
[OC]

Lämpligt livsmedel

1 Kyl +2≤+8
Ägg, lagad mat, förpackade livsmedel, fukt och 
grönsaker, mejeriprodukter, tårtor, drycker och 
andra livsmedel som inte passar att frysa.
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2 Frys ! ≤-18

Fisk och skaldjur (fisk, räkor, andra skaldjur), 
sötvattensprodukter och köttprodukter 
(rekommenderad förvaring 3 månader, smak och 
näringsämnen försämras ju längre produkten 
förvaras), passar för frysta, färska produkter.

3 Frys @ ≤-18

Fisk och skaldjur (fisk, räkor, andra skaldjur), 
sötvattensprodukter och köttprodukter 
(rekommenderad förvaring 3 månader, smak och 
näringsämnen försämras ju längre produkten 
förvaras), passar inte för frysta, färska produkter.

4 Frys # ≤-12

Fisk och skaldjur (fisk, räkor, andra skaldjur), 
sötvattensprodukter och köttprodukter 
(rekommenderad förvaring 2 månader, smak och 
näringsämnen försämras ju längre produkten 
förvaras), passar inte för frysta, färska produkter.

5 Frys $ ≤-6

Fisk och skaldjur (fisk, räkor, andra skaldjur), 
sötvattensprodukter och köttprodukter 
(rekommenderad förvaring 1 månader, smak och 
näringsämnen försämras ju längre produkten 
förvaras), passar inte för frysta, färska produkter.

6 Fack med 0 
stjärnor -6≤0

Färskt fläskkött, nötkött, fisk, kyckling, vissa 
förpackade halvfabrikat, etc. (Rekommenderas 
ätas samma dag, helst senast inom 3 dagar.) 
Delvis inkapslad bearbetad mat (mat som inte 
kan frysas).

7 Sval 2≤+3

Färskt/fryst fläskkött, nötkött, kyckling, 
sötvattensprodukter, etc. (7 dagar under 0OC 
,över 0OC rekommenderas ätas samma dag, 
helst inom 2 dagar). Fisk och skaldjur (under 0 
i 15 dagar, rekommenderas inte att förvaras över 
0 OC).

8 Färska 
livsmedel 0≤+4

Färskt fläskkött, nötkött, fisk, kyckling, tillagad 
mat, etc. (Rekommenderas ätas samma dag, 
helst senast inom 3 dagar.)

9 Vin +5≤+20 Rödvin, vitt vin, mousserande vin etc.

•	 Märk: förvara olika slags livsmedel i de fack som 
är avsedda för livsmedlet i fråga eller enligt för-
varingstemperaturen som gäller för livsmedlet.

•	 Om kylen ska vara tom en lägre tid ska den stäng-
as av, avfrostas, rengöras och torkas. Lämna dör-
ren öppen för att förhindra mögelbildning i kylen.

•	 Rengöra vattenfördelare (gäller endast produkter 
med vattenfördelare): Rengör vattenbehållare 
om de inte har använts i 48 timmar, spola igenom 
vattensystem som är anslutna till en vattentillför-
sel om inget vatten har använts under 5 dagar.
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INSTALLATION OCH FÖRUT-
SÄTTNINGAR FÖR ANVÄND-
NING

Denna kyl- och frysapparat är inte avsedd för inbyggnad.

Installation innan du använder produkten första gången

•	 Ta ut produkten ur förpackningen och ta bort skyddstejpen från dör-
ren och tillbehören. Eventuella limrester kan tvättas bort med ett milt 
diskmedel.

•	 Släng inte förpackningens delar av polystyren. Om du senare behö-
ver transportera kyl/frysen packar du in den i polystyrendelarna och 
skyddar den med tejp.

•	 Tvätta av kyl/frysens inre samt tillbehören med diskmedel och ljum-
met vatten och torka den med en torkduk.

•	 Ställ kyl/frysen i skugga på ett jämnt, plant och stadigt underlag i 
ett torrt, ventilerat utrymme och på avstånd från värmekällor som 
ugn, spis, värmeelement värmeledningsrör, varmvatteninstallationer 
o.s.v.

•	 Produktens utsida kan vara skyddad med skyddsfolie som ska tas 
bort.

•	 Försäkra dig om att produkten står vågrätt genom att skruva fast de 
2 justerbara fötterna längst fram (fig. 3). 

•	 Avståndet mellan produktens sida (dörrhängningssidan) och väggen 
så att dörren ska kunna öppnas helt visas i fig. 5.*

•	 Försäkra dig om att rummet är tillräckligt ventilerat och att luften kan 
cirkulera fritt på produktens alla sidor (fig. 6).*

Minsta avstånd till värmekällor

•	 från elektriska, gas eller andra ugnar - 30 mm,
•	 från olje- eller koleldade ugnar - 300 mm,
•	 från inbyggda ugnar - 50 mm

Montera en lämplig isoleringsskiva om ovanstående avstånd inte kan 
hållas.

Var uppmärksam:
•	 Kylens bakvägg, i synnerhet kondensorn och andra komponenter 

till kylsystemet, får inte beröra andra element som kan skada dem 
(t.ex. värmeledningsrör och vattenrör).

•	 Det är förbjudet att ändra och modifiera någon del av produkten. Det 
är av yttersta vikt att kapillärröret som syns i kompressorns fördjup-
ning inte skadas. Röret får inte böjas, rätas ut eller vridas. 

•	 Om användaren skadar kapillärröret upphör garantin att gälla (fig. 
8).

•	 På vissa modeller ska handtaget fästas på produkten. Du ska skruva 
fast det med din egen skruvmejsel.
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Strömanslutning
För att garantera din säkerhet och minska risken för skador eller elektris-
ka stötar, följ alla försiktighetsåtgärder som anges nedan.
•	 Vi rekommenderar att du ställer temperaturreglaget på „OFF”, eller 

ett annat läge som avskiljer produkten från strömmen, innan du sät-
ter igång produkten (se sidan med beskrivning av reglagen).

•	 Produkten ska anslutas till ett AC 220-240 V 50 Hz strömuttag. Ut-
taget måste vara ordentligt monterat, vara jordat och ha en 10 A 
säkring.

•	 Det är fastställt i lag att produkten måste ha korrekt jordning. Till-
verkaren övertar inget ansvar för person eller sakskador som kan 
uppstå på grund av att detta krav inte uppfylls.

•	 Använd inte adaptrar, grenuttag eller tvåtrådiga förlängningssladdar. 
Om du måste använda en förlängningssladd ska den ha en skydds-
ring, bara ett uttag samt vara VDE/GS-certifierad.

•	 Om du använder en förlängningssladd (med skyddsring och säker-
hetscertifikat) måste uttaget vara på säkert avstånd från vaskar och 
får inte placeras på ställen där det kan rinna vatten eller avloppsvat-
ten på det.

•	 Se märkskylten som sitter på nedre delen av produktens insida för 
detaljerade specifikationer.**

•	 Se till att kontakten är lättillgänglig för att kunna kopplas bort från 
elnätet.

•	 Enheten måste användas av minst 2 personer.

Avskilja från strömmen

Säkerställ att det går lätt att avskilja produkten från strömmen, antingen 
genom att dra ut kontakten ur strömuttaget eller genom att stänga av 
den tvåpoliga brytaren (fig. 9).

Tillåtet temperaturområde
Information om tillåtet temperaturområde finns på skåpets märkskylt. 
Det anger vid vilken rumstemperatur skåpet fungerar optimalt (korrekt).

Tillåtet temperaturområde Godkänt temperaturområde

SN från +10°C till +32°C

N från +16°C till +32°C

ST från +16°C till +38°C

T från +16°C till +43°C

* Gäller inte för inbyggda produkter.
** Förekommer beroende på modell.
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UPPACKNING
Produkten har en emballerats i en 
skyddsförpackning så att den inte 
skadas under transporten. När du har 
packat upp produkten ska du avfalls-
hantera allt förpackningsmaterial på 
ett miljösäkert sätt. 
Allt använt förpackningsmaterial är 
miljövänligt. Det är 100 % återvin-

ningsbart och märkt med en symbol som anger det-
ta.
Viktigt! Låt inte barn leka med förpackningsmaterial 
(påsar, polyetylen, polystyren etc.) när du packar 
upp produkten.

SKROTA PRODUKTEN
Produkten är i enlighet med det euro-
peiska direktivet 2012/19/EG. Märk-
ningen betyder att produkten inte får 
slängas i hushållssoporna när den är 
uttjänt. 
Det är köparens ansvar att lämna in 
den på ett deponeringsställe för elek-
triskt och elektroniskt skrot. Informa-

tion om återvinning kan du få från lokala depone-
ringsställen, i butiker samt från lokala myndigheter.
En korrekt hantering av elektriskt och elektroniskt 
skrot hjälper till att undvika miljö- och hälsorisker 
som orsakas av farliga komponenter och av en fel-
aktig förvaring och hantering av dessa.
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KONTROLLER

Apparatens kontroller

Brug af kontrolpanelet
1.	 Frysinställningsknapp
2.	 Lägesknapp
3.	 Kylskåpsknapp
4.	 Kyl & sekretessknapp
5.	 Frysens temperaturinställning
6.	 Kylens temperaturinställning
7.	 SuperFreeze symbol
8.	 SuperCool symbol
9.	 HolidayFunction symbol
10.	EcoFunction symbol
11.	Låg spänning symbol
12.	Barnlås symbol
13.	Alarm (SR) symbol
14.	Ljudavstängnings symbol
15.	Dricka kallt symbol

Ljus (i förekommande fall)
När produkten ansluts för första gången kan interiörens lampor tändas 
1 minut sent på grund av öppningstester



- 68 -

SuperFreeze
Hur används det ?

•	 Tryck frysinställningsknappen tills bokstäverna SF syns på skärmen. 
Ringklockan ljuder pip pip. Läget är inställt.

•	 Frysningstemeperaturens segment visar då ”SF”.

I detta läge:
•	 Temperaturen av kylen och SuperCool kan justeras. I så fall 

fortsätter SuperFreeze.
•	 EcoFunction- och HolidayFunction kan inte väljas.
•	 SuperFreeze kan avbrytas med samma funktion.

SuperCool
Hur används det ?
Tryck på lägesknappen tills superkylningsläget är valt, ‘SC’ visas på 
displayen.

•	 Tryck kylninställningsknappen tills bokstäverna SC syns på 
skärmen. Ringklockan ljuder pip pip. Läget är inställt.

•	 Kylningstemperaturens segment visar då ”SC”.

I detta läge:
•	 Temperaturen av frys och SuperFreeze kan justeras. I så fall 

fortsätter superkylningsläget.
•	 EcoFunction och HolidayFunction kan inte väljas.
•	 SuperCool kan avbrytas med samma funktion.
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EcoFunction: 
Hur används det ?

•	 Kylen och frysen arbetar ställs automatiskt in efter det mest
•	 ekonomiska läget. När du vill återgå till fabriksinställning: -18 gra-

der i frysen och + 5 grader i kylsdelen.
•	 Tryck på ”lägeknappen” tills en cirkel visas runt ekonomisymbolen.
•	 Om den inte visas, tryck på vilken knapp som helst i 1 sekund. 

Läget är då inställt. Cirkeln blinkar 3 gånger. När läget är inställt 
ljuder ringklockan pip pip.

•	 Frys- och kyltemperatursegmentena visar ”E”.
•	 Cirkeln runt ekonomisymbolen och ” ” visas tills läget avbryts.

I detta läge:
•	 Frysen kan justeras. När ekonomiläget avbryts, kommer de valda 

inställningsvärdena fortsätta.
•	 Kylen kan justeras. När ekonomiläget avbryts, kommer de valda 

inställningsvärdena fortsätta.
•	 Superfrysningsläget och superkylningsläget kan väljas. Semesterlä-

get avbryts automatiskt och det valda läget aktiveras.
•	 Semesterläget kan väljas efter avbrytning av ekonomiläget. Då är 

det valda läget aktiverat.
•	 För att avbryta behöver du bara trycka på lägeknappen.

Drick kallt läge:

Drink cool button should be pressed to activate beverage cooling mode. 
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Drick kallt knappen ska pressas för att aktivera dryckkylningsläget. 
Varje tryck kommer att öka tiden från 5 minuter upp till 30 minuter, 
och återgår sedan till noll. Du kan visa den tids zon du vill ställa in på 
»Drick kallt larmräknare« avsnittet. Drink kallt läge gör att kylskåpet 
endast släpper en ljudsignal efter en viss tid.
Viktigt: Det bör inte förväxlas med kylning.
Observera: Du måste justera tiden beroende på temperaturen i
flaskorna innan du ställer in dem. 
Du kan till exempel ställa in tiden till »5 minuter« i början. Efter denna 
tid, om kylningen är otillräcklig, kan du ställa in 5 eller 10 minuter 
extra. 
När du använder detta läge måste du kontrollera temperaturen i fla-
skorna regelbundet. När flaskorna är tillräckligt svala, måste du ta ut 
dem ur apparaten. 
I händelse av att du lämnar flaskorna i när Drick kallt-läget är på, kan
de explodera.

Skärmsläckarläge: 
Hur ska det användas?

•	 Detta läge aktiveras när du trycker och håller ned lägesknappen i 5 
sekunder

•	 Om du inte trycker på någon knapp inom 5 sekunder när läget är 
aktivt, kommer lamporna på manöverpanelen slockna.

•	 Om du trycker på vilken knapp som helst när lamporna i kontrollpa-
nelen är av, kommer de aktuella inställningarna visas på skärmen, 
och sedan kan du justera som du vill. Om du varken avbryter 
skärmsläckarläge eller trycker på vilken knapp som helst inom 5 
sekunder, kommer manöverpanelen slockna igen.

•	 För att avbryta skärmsläckareläget, tryck på lägeknappen i 5 se-
kunder igen.

•	 När skärmsläckaren läget är aktivt kan du även aktivera barnlåset.
•	 Om du inte trycker på någon knapp under 5 sekunder efter aktive-

ring av barnlåset, kommer lamporna på manöverpanelen slockna. 
Då kan du se de tidigare inställningarna och att barnlåset symbolen 
är aktivt när du trycket vilken knapp som helst, och du kan avbryta 
barnlåset såsom beskrivs i instruktionen för detta läge.
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Mute mode: 

Detta läge aktiveras när du trycker och håller ned sekretessknappen i 3 
sekunder. När detta läge är aktiverat stängs alla knappljud och ljudlarm 
av. Detta läge kan avaktiveras när du trycker och håller ned sekre-
tessknappen i 3 sekunder.

Barnlås funktion 
Hur används det?
För att förhindra att barn leker med knapparna och ändrar de inställ-
ningar du har gjort, finns barnlås på apparaten.

Aktivering av barnlås funktionen

Tryck på frysknappen och kylknappen samtidigt i 5 sekunder.

Avaktivering av barnlås funktionen
Tryck på frysknappen och kylknappen samtidigt i 5 sekunder.
Observera: Barnlåset kommer också avaktiveras om el avbryts eller 
kylskåpet urkopplas

Ljusreglering 
Hur används det?
•	 Om du vill avbryta kylens lampa, kan du välja detta läge.
•	 Samtidigt trycker du på frysens, kylens, lägesknappar, och Kyl/ Se-

kretess knapparna 3 sekunder. Läget inställs på detta vis. Från och 
med nu, kommer lamporna inte tändas när funktionen inte avbryts 
på samma sätt.

•	 Om du vill avbryta detta läge, upprepa samma process, annars är 
läget automatiskt avbrytet efter 24 timmar.
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Frysens temperaturinställningar

•	 Startvärdet för temperatur för frysens inställningsindikator är-18 
°C.

•	 Tryck på frysinställningsknappen en gång.
•	 När du först trycker på denna knapp, visas det sista inställda värdet 

på skärmen.
•	 Varje gång du trycker på denna knapp, kommer en lägre tempera-

tur ställas in (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°C, superfrysning).
•	 När du trycker på frysens inställningsknapp tills superfrysningssym-

bolen visas på frysens inställningsindikator, och om du inte trycker 
på någon annan knapp inom en sekund blinkar superfrysningssym-
bolen.

•	 Om du fortsätter trycka, startar den igen f.o.m. -16°C.
•	 Temperaturvärdet som väljs innan HolidayFunction, SuperFreeze, 

SuperCool eller EcoFunction aktiveras och förblir det samma när 
läget är över eller avbryts. Apparaten fortsätter att fungera med 
samma temperaturvärde.

Kylens temperaturinställningar
Om kylskåpsdörren öppnas i mer än 2 minuter avger apparaten ett 
»pip pip«.

• Startvärdet för temperatur för kylens inställningsindikator är +4 °C.
• Tryck på kyl-knappen en gång.
• När du först trycker på denna knapp, visas det sista värdet på kylens 
inställningsindikator.
• Varje gång du trycker på denna knapp, kommer en lägre temperatur 
ställas in (+8°C, +6°C, +5°C, +4°C, +2°C, superkylning).
• När du trycker på kylens inställningsknapp tills superkylningssym-
bolen visas på kylens inställningsindikator, och om du inte trycker på 
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någon annan knapp inom en sekund blinkar superkylningssymbolen.
• Om du fortsätter trycka, startar den igen f.o.m. +8°C.
• Temperaturvärdet som väljs innan HolidayFunction, SuperFreeze, Su-
perCool eller EcoFunction aktiveras och förblir det samma när läget är 
över eller avbryts. Apparaten fortsätter att fungera med samma tempe-
raturvärde.

Larmfunktion för öppen dörr
Apparaten avger en ljudsignal om dörren till kylen lämnas öppen i mer 
än 2 minuter.

Varningar om temperaturinställningar
• Dina temperaturjusteringar tas inte bort när en ett elavbrott sker.
• Temperaturjusteringar bör göras enligt frekvensen av dörröppningar
och mängden livsmedel som förvaras i kylskåpet.
• Du bör inte gå över till en annan justering innan du slutför en
justering.
• Ditt kylskåp bör drivas upp till 24 timmar beroende på
omgivningstemperaturen, utan avbrott efter att ha inkopplats tills
dess har svalnat helt. Öppna inte kylskåpsdörrarna ofta och placera
inte mycket mat i kylskåpet under denna period.
• En 5 minuters fördröjningsfunktion används för att förhindra skador
på kompressorn i kylskåpet, när du tar ut kontakten och kopplar
sedan in den igen för att använda den eller när ett elavbrott sker.
Ditt kylskåp börjar fungera normalt igen efter 5 minuter.
• Ditt kylskåp är tänkt för att fungera i omgivningstemperaturintervalle
rnal som anges i standarderna, i enlighet med den klimatklass som
anges i informationsetiketten. Vi rekommenderar inte att använda
ditt kylskåp utom angivna temperatur-värdegränser när det gäller
kylningseffektivitet.
• Apparaten är utformad för att användas vid en omgivningstemperatur
inom intervallen 10°C - 43°C.
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ANVÄNDNING OCH 
FUNKTIONER

Förvara livsmedel i kyl/frysen

•	 Livsmedel ska placeras på tallrikar, i burkar eller packas in i matfolie. 
Fördela livsmedel jämnt över de undre hyllorna.

•	 Om livsmedel berör bakväggen kan de frysa eller bli våta.
•	 Ställ inte in varma maträtter i kylen.
•	 Livsmedel som lätt tar åt sig smak, som smör, mjölk, mjukost, och 

livsmedel med starka smaker, som fisk, rökt kött, lagrad hårdost, ska 
ställas på hyllorna förpackade i matfolie eller i burkar med tättslu-
tande lock.

•	 Grönsaker som innehåller mycket vatten kommer att orsaka kondens 
i grönsakslådorna. Detta inverkar inte på kylens korrekta funktion.

•	 Torka av grönsaker noga innan du ställer dem i kylen.
•	 För mycket fukt förkortar grönsakernas hållbarhet, i synnerhet för 

bladgrönsaker.
•	 Skölj inte grönsakerna innan du ställer dem i kylen. Vattnet sköljer 

av grönsakernas naturliga skydd. Det är därför bättre att skölja grön-
sakerna strax innan de ska konsumeras.

•	 Vi rekommenderar att du fyller livsmedel i fryslådorna 1, 2, 3* upp 
till deras ordinarie kapacitet (fig. 11a/11b).**

1. Förpackat livsmedel
2. Hylla
3. Ordinarie kapacitet
4. !

•	 Du kan stapla livsmedelsförpackningarna på fryshyllorna.*
•	 Du kan fylla på livsmedel upp till 20-30 mm utöver den ordinarie 

kapaciteten.**
•	 För att öka frysens lastkapacitet och stapla livsmedel på frysens hyl-

lor upp till maxhöjden kan du ta bort låda 1 0ch 2.*

Frysa livsmedel**

•	 Du kan i princip frysa all slags livsmedel, utom grönsaker som ska 
konsumeras råa, till exempel grönsallad.

•	 Du bör bara frysa in livsmedel av högsta kvalitet. Dessa ska frysas i 
portionsförpackningar.

•	 Livsmedlen ska förpackas i material som är luktlösa, luft- och vatten-
täta och som inte absorberar fett. Fryspåsar av plast, polyetylen och 
aluminiumfolie är bäst att använda.

•	 Förpackningen ska vara tät och ligga an kring livsmedlet. Använd 
inte glasburkar.

•	 Livsmedel som redan har frysts ska inte komma i närheten av färsk, 
varm mat i rumstemperatur.

•	 Vi råder dig att inte ställa in för mycket färska livsmedel på en gång 
i frysen per dag (se tabellen med teknisk specifikation).

•	 För att frysta livsmedel ska bibehålla bästa kvalitet ska du flytta livs-
medel som finns i frysens mitt så att de inte kommer i kontakt med 
livsmedel som ännu inte hunnit frysa.
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•	 Vi rekommenderar att du flyttar redan frysta livsmedel mot en sida, 
och sätter in de livsmedel som ska frysas på motsatt sida så nära 
bakväggen som möjligt.

•	 Använd utrymmet som är märkt med !  för att frysa in livsmed-
el.

•	 Tänk på att frysens temperatur påverkas av flera faktorer, inklusive 
rumstemperaturen och mängden livsmedel i frysen, hur ofta du öpp-
nar dörren, isbildning i frysen och termostatens inställning.

•	 Vänta 1-2 minuter så att undertrycket försvinner om du inte kan 
öppna dörren genast efter att du har stängt den och försök igen.

Livsmedlens hållbarhetstid i frysen beror på deras kvalitet innan de frys-
tes och på frysens inställda temperatur. Se listan nedan hur länge du kan 
förvara olika livsmedel om temperaturen är -18 grader eller lägre:

Livsmedel Månader

Nötkött 6-8

Kalvkött 3-6

Inälvsmat 1-2

Fläskkött 3-6

Fågel 6-8

Ägg 3-6

Fisk 3-6

Grönsaker 10-12

Frukt 10-12

Förvara inte frysta livsmedel infrysningsfacket. Iskuber kan frysas och 
förvaras i detta fack.

* Gäller produkter med ett frysfack produktens botten.
** Gäller produkter med ett frysfack !
*** Gäller inte produkter med ett frysfack som är märkt !
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ANVÄNDA KYLSKÅPET 
EFFEKTIVT

Praktiska tips i vardagen

•	 Ställ inte kylskåp och frysar bredvid värmeelement, värmefläktar, 
kaminer eller i direkt solljus.

•	 Säkerställ att ventilationsöppningar inte är stängda och torka ur 
dammet en eller två gånger om året.

•	 Välj rätt temperatur: 6 till 8grader i kylen och -18grader i frysen 
räcker. 

•	 Höj frysens temperatur om du åker på semester.
•	 Öppna inte kylen och frysen oftare än nödvändigt. Det underlättar 

om du vet vilka livsmedel som förvaras och var du har ställt dem. 
Ställ tillbaka överblivna livsmedel i kylen eller frysen så fort som 
möjligt så att de inte blir för varma.

•	 Torka regelbundet av kylens insida med en duk fuktad med milt disk-
medel. Vitvaror som inte avfrostas automatiskt måste avfrostas re-
gelbundet. Isbildningen får inte vara tjockare än 10 mm.

•	 Håll gummilisten runt dörren ren, annars kan den inte stängas or-
dentligt. Byt alltid skadad gummilist.

Förklaring av stjärnorna

$ Temperaturen är minst -6 grader; räcker för att förvara 
frusna livsmedel i cirka en vecka. Lådor och fack märkta 
med en stjärna brukade finnas på (vanligtvis) billigare kyl-
skåp. 

# Livsmedel kan förvaras i -12 grader eller lägre i 1-2 veckor 
utan smakförsämring. Inte lämpligt för infrysning.

@ Denna märkning används vanligen till förvaring i -18 grader 
eller lägre. Kan även användas för att frysa in upp till 1 kilo 
livsmedel.

! Vitvaran kan förvara livsmedel i -18 grader eller lägre och 
frysa in större mängder livsmedel.
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Kylskåpets förvaringszoner

Kylskåpet har olika temperaturzoner på grund av naturlig luftcirkulation 
inuti skåpet.
•	 Det kallaste området finns direkt ovanför grönsakslådorna. Använd 

detta område för att förvara ömtåliga livsmedel och livsmedel med 
kort hållbarhet, tex

- Fisk, kött, fågel
- Charkprodukter, färdigrätter
- Rätter eller bakverk som innehåller ägg och grädde.
- Färsk deg, kakmix
- Förpackade grönsaker eller livsmedel vars etikett anger att de ska för-
varas i en temperatur på cirka 4 grader.
•	 Det varmaste området är i dörrens övre del. Använd denna del för att 

förvara smör och ost.

Livsmedel som inte ska förvaras i kylskåp

•	 All mat lämpar sig inte för förvaring i kylskåp, i synnerhet:
- Frukt och grönsaker som är känsliga mot kyla, som bananer, avokado, 
papaya, passionsfrukt, auberginer, paprikor, tomater och slanggurkor.
- Omogen frukt
- Potatis

Var uppmärksam:
Exempel på livsmedelsförvaring – se fig. 12.
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AVFROSTNING, RENGÖRING 
OCH SKÖTSEL

Inga delar av produkten får rengöras med lösningsmedel eller starka, 
repande rengöringsmedel (t.ex. skurpulver, rengöringskrämer)! Använd 
bara milt diskmedel och en mjuk putsduk. Använd inte svampar.

Frosta av kylen***

•	 Is bildas inuti kylskåpet. Det frostas av automatiskt. Under avfrost-
ningen kan kondensatet, som innehåller smuts, göra att det blir 
stopp i öppningen. Om det inträffar tar du försiktigt bort smutsen 
med rengöringstappen (fig. 13).

•	 Skåpet arbetar i cykler: det kyler då bildas is på bakväggen) och 
frostar av (vatten rinner ner för bakväggen).

•	 Avskilj skåpet från strömmen genom att dra ut kontakten ur uttaget 
eller genom att slå ifrån säkringen innan du rengör det. Se till att 
vatten inte tränger in i kontrollpanelen eller i lampan.

•	 Använd inte avfrostningsspray. Den kan orsaka att en explosiv bland-
ning bildas, innehålla lösningsmedel som skadar skåpens plastdelar 
och till och med vara hälsofarlig.

•	 Försäkra dig om att tvättvattnet inte rinner in i förångarens behållare 
genom tömningsöppningen.

•	 Hela skåpet, utom dörrlisten, ska tvättas av med ett milt diskmedel. 
Dörrlisten ska tvättas av med vatten och torkas torr.

•	 Tvätta av alla tillbehör (grönsakslådor, dörrhyllor, glashyllor o.s.v.).

Frosta av frysen**

•	 Vi rekommenderar att du frostar av frysen i samband med att du 
tvättar av den.

•	 Om det samlas för mycket is i frysen försämras fryskapaciteten och 
energiförbrukningen stiger.

•	 Frosta av frysen minst en eller två gånger om året. Om isbildningen 
är stor måste frysen frostas av oftare.

•	 Om du har livsmedel i frysen ställer du reglaget i maxläget cirka 4 
timmar innan du har täkt frosta av den. Då kan du förvara livsmedlen 
i rumstemperatur en längre tid.

•	 Ta ut livsmedlen ur frysen, lägg dem i en lämplig behållare, slå om 
flera lager papper samt en filt och ställ i ett svalt utrymme.

•	 Avfrostningen bör ta så kort tid som möjligt. Om livsmedlen står i 
rumstemperatur en längre tid förkortas deras hållbarhetstid.

Gör så här för att frosta av frysen:**

•	 Stäng av produkten med kontrollpanelen eller genom att dra ut kon-
takten.

•	 Öppna dörren och töm frysen på livsmedel.
•	 Avhängigt av utförandet drar du ut dräneringsröret i frysens botten 

och placerar ett lämpligt kärl under röret.
•	 Lämna dörren öppen, då sker avfrostningen snabbare. Du kan även 

ställa en kastrull med varmt (inte kokande) vatten inuti frysen.
•	 Tvätta frysen inuti och torka den torr.
•	 Sätt på frysen enligt anvisningarna i manualens tillämpliga avsnitt.
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Automatisk avfrostning av kylen****
Kylskåpet är utrustat med en automatisk avfrostningsfunktion. Trots 
detta kan is bildas på kylskåpets bakvägg. Detta händer i allmänhet om 
för stor mängd livsmedel förvaras i kylen på en gång.

Automatisk avfrostning av kylen****
Frysen är utrustad med en automatisk avfrostningsfunktion. Livsmedlet 
är fryses av den kalla, cirkulerande luften och fukten i frysen töms ut. 
Det innebär att ingen is bildas i frysen och att livsmedlen inte fryser fast 
i varandra.

Tvätta kylen och frysen för hand***
Vi rekommenderar att du tvättar av kylen och frysen inuti minst en gång 
om året. Det förhindrar att bakterier bildas och dålig lukt uppstår. Stäng 
av skåpet med knappen (1), töm ut livsmedlet ur skåpen och tvätta av 
skåpen inuti med vatten och ett milt diskmedel. Torka sedan torrt med 
en torkduk.

Ta ut och sätta in hyllor

Dra ut hyllan och skjut sedan in den så långt som möjligt så att dess 
fäste passar in i skenan (fig. 15).

Ta ut och sätta in dörrhyllan

Lyft dörrhyllan, ta ut den och sätt tillbaka den i rätt läge uppifrån (fig. 
16).

Du får under inga förhållanden ställa ett elektriskt element, en värme-
fläkt eller en fön i frysen.

** 	 Gäller produkter med ett frysfack !  
	 Gäller inte produkter med ett frostfritt system.
*** 	 Gäller produkter med ett kylfack 
	 Gäller inte produkter med ett frostfritt system.
****	 Gäller produkter med ett frostfritt system
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FELSÖKNING

Problem Möjliga orsaker Åtgärd

Skåpet fungerar inte. Strömtillförseln är avbru-
ten.

- Kontrollera att kontak-
ten sitter fast ordentligt i 
uttaget.
- Kontrollera att elsladden 
inte är skadad. 
- Kontrollera att det finns 
spänning i uttaget ge-
nom att ansluta en annan 
kontakt, till exempel till en 
bordslampa.
- Kontrollera att skåpet är 
tillslaget genom att ställa 
termostaten i ett läge över 
0.

Lampan i skåpet fungerar 
inte.

Glödlampan sitter löst eller 
är trasig (endast för skåp 
med glödlampor).

- Skruva fast lampan eller 
byt den (se avsnittet ”Byta 
glödlampa i skåpet”).

Skåpet arbetar hela tiden.

Reglaget är inte rätt in-
ställt.

- Ställ reglaget i ett lägre 
läge.

Se "Temperaturen i skåpet 
är inte tillräckligt låg" för 
beskrivning av andra möjli-
ga orsaker. 

Se "Temperaturen i skåpet 
är inte tillräckligt låg" för 
beskrivning av andra möjli-
ga åtgärder. 

Vatten samlas i skåpets 
lägre del.

Stopp i vattentömning-
söppningen (beroende på 
utförande).

- Rengör öppningen (se 
användarmanualens kapitel 
"Frosta av kylen").

Inre luftcirkulation är block-
erad. 

- Ställ livsmedel och förva-
ringsburkar så att de inte 
berör kylens bakvägg.

Ovanliga ljud från skåpet.

Skåpet står inte korrekt. - Justera skåpet så det är 
vågrätt.

Skåpet berör möbler och/
eller andra föremål.

- Ställ skåpet på en plats 
med tillräckligt fritt utrym-
me kring det.
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Problem Möjliga orsaker Åtgärd

Temperaturen i skåpet är 
inte tillräckligt låg eller för 
hög.

Reglaget är inte rätt in-
ställt.

- Ställ reglaget i ett högre 
läge.

Rumstemperaturen är 
högre eller lägre än det 
temperaturområde som 
anges den tekniska specifi-
kationen.

- Skåpet är konstruerat för 
att fungera inom det tem-
peraturområde som anges 
den tekniska specifikatio-
nen.

Skåpet står i solljus eller 
nära värmekällor.

- Flytta skåpet till ett svala-
re ställe. Följ anvisningarna 
i manualen.

För stor mängd varma 
livsmedel har satts in på en 
gång.

- Vänta 72 timmar tills livs-
medlen är kalla (fryser) och 
den önskvärda temperatu-
ren i frysen har uppnåtts. 

Inre luftcirkulation är block-
erad.

- Ställ livsmedel och förva-
ringsburkar så att de inte 
berör kylens bakvägg.

Luftcirkulationen bakom 
skåpet är blockerad.

- Flytta skåpet minst 30 
mm från väggen.

Kyl/frysens dörr öppnas för 
ofta och/eller lämnas öppen 
för länge.

- Öppna inte dörren så ofta 
och/eller förkorta tiden då 
den är öppen.

Dörren kan inte stängas 
helt.

- Ställ livsmedel och förva-
ringsburkar på så sätt att 
de inte hindrar att dörrens 
stängs.

Kompressorn sätter igång 
för sällan.

- Kontrollera om rums-
temperaturen är lägre än 
klimatklassen.

Dörrlisten är felaktigt 
insatt. - Tryck in dörrlisten. 

Kylen avger vissa ljud under normal användning. Dessa inverkar inte på 
skåpets korrekta funktioner.

Ljus som lätt kan förhindras:
•	 Ljud beroende på att skåpet inte står vågrätt - rätta till läget med de 

justerbara fötterna framtill. Alternativt kan du lägga en stoppning av 
något mjukt material under bakhjulen, i synnerhet om skåpet står 
på klinkers.

•	 Skåpet berör intillstående möbler - flytta kylskåpet en liten bit bort.
•	 Lådor eller hyllor knakar - ta ut och sätt tillbaka lådan eller hyllan.
•	 Klirrande ljud från flaskor - öka avståndet mellan flaskorna.

De ljud som hörs under normal användning orsakas i huvudsak av ter-
mostatens, kompressorns (sätter igång) och kylsystemets (termisk ex-
pansion och sammandragning av kylaren p.g.a. köldmedlets flöde) funk-
tioner.
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GARANTI OCH SERVICE

Garanti

Tillverkaren ansvarar inte för någon skada som orsakas av att produkten 
har använts på ett felaktigt sätt.

Service

•	 Tillverkaren rekommenderar att alla reparationer utförs av tillverka-
rens servicetekniker eller av serviceverkstäder som har auktorise-
rats av tillverkaren. Reparationer ska av säkerhetsskäl alltid utföras 
av proffs. 

•	 Produktens användare kan utsättas för fara om produkten repareras 
av okvalificerade personer.

•	 Kylskåpets kortaste garantiperiod som erbjuds av tillverkaren, im-
portören eller auktoriserad representant anges på garantikortet.

•	 Garantin upphör att gälla om du gör egenmäktiga anpassningar 
eller ändringar, manipulerar tätningar eller produktens övriga säker-
hetsanordningar eller använder produkten i strid mot bruksanvis-
ningen.

Begär hjälp eller reparation vid fel på produkten

Vänligen kontakta service om din produkt måste repareras. Kontakt-
information för din service står på webbsida. Innan du kontaktar oss 
ber vi dig ha produktens serienummer till hands. Serienumret står på 
identifieringsetiketten: Anteckna serienumret nedan:

Försäkran om överensstämmelse

Tillverkaren förklarar härmed att denna produkt uppfyller kraven i följande 
europeiska direktiv:

• Lågspänningsdirektivet 2014/35/EG
• EMC-direktivet 2014/30/EG
• ErP-direktivet 2009/125/EG
• RoHS-direktivet 2011/65/EG

och har därmed märkts med  symbolen samt erhållit en försäkran om överensstämmel-
se som fi nns tillgänglig för marknadsreglerande organ.
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Kjære kunde!

	 Apparatet er utrolig enkelt å bruke og ekstremt 
effektivt. Før pakking og forsendelse fra produsenten, 
ble apparatet nøye kontrollert med tanke på sikkerhet 
og funksjonalitet. 

Før apparatet tas i bruk, må du lese denne bruksan-
visningen nøy
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RETNINGSLINJER FOR TRYGG 
BRUK

•	 Ikke oppbevar eksplosive stoffer, som for eksempel aerosol-
bokser med brannfarlig drivstoff, i dette apparatet.

•	 Dette apparatet er ment for bruk i husholdninger og lignende 
omgivelser, som for eksempel:

1.	 Kjøkken på arbeidsplasser i butikker, kontorer og andre yr-
kesmiljøer

2.	 Gårdshus, hoteller, moteller og andre boliger
3.	 Bed and breakfast-virksomhet
4.	 Catering og lignende ikke-kommersiell bruk
•	 Produsenten forbeholder seg retten til å innføre 

endringer som ikke påvirker bruken av apparatet. 
•	 Enkelte bestemmelser i denne bruksanvisningen 

er felles for kjøleapparater av ulike typer (kjøle-
skap, kombiskap, fryseskap eller fryseboks) 

•	 Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for skade 
som følge av manglende overholdelse av instruk-
sjonene i denne bruksanvisningen.

•	 Oppbevar denne bruksanvisningen for fremtidig 
bruk eller å gi den til neste bruker.

•	 Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av per-
soner (inkludert barn) med begrensede fysiske 
eller mentale evner eller personer som mangler 
erfaring eller kjennskap til apparatet.

•	 Ikke la små barn bruk apparatet. Ikke la dem 
leke med apparatet. De må ikke klatre i skuffene 
eller svinge døren.

•	 Apparatet fungerer på riktig måte i omgivelses-
temperatur (se typeskilt). Ikke bruk apparatet i 
kjeller eller i uoppvarmet hytte om høsten og vin-
teren.

•	 Ikke hold i dørhåndtaket, ikke trekk i kondensa-
toren bak på kjøleskapet og ikke rør ikke kom-
pressorenheten når du beveger, flytter eller løfter 
apparatet.

•	 Ved transport flytting eller beveging av kombi-
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skapet, må det ikke vippes mer enn 40 ° fra den 
vertikale stillingen. Dersom det skulle oppstå en 
slik situasjon, må apparatet slås på etter mini-
mum to timer etter flytting i riktig posisjon (fig. 
2).

•	 Trekk støpselet ut av kontakten før det gjennom-
føres vedlikehold. Trekk i støpselet, ikke i kabe-
len.

•	 Den “knakende” lyden som apparatet kan avgi 
kommer av utvidelse og sammentrekning av de-
ler som skyldes temperaturvariasjoner.

•	 Av sikkerhetsgrunner må du ikke prøve å repare-
re apparatet selv. Reparasjoner utført av perso-
ner som ikke har de nødvendige kvalifikasjoner 
kan føre til alvorlig fare for den som bruker ap-
paratet.

•	 Luft i rommet hvor apparatet skal stå i et par mi-
nutter (størrelsen på plassen til et produkt som 
inneholder isobutan/R600a må være minst 4 m 3) 
for å unngå skade på kjølesystemet.

•	 Ikke frys delvis tinte produkter på nytt.
•	 Ikke oppbevar drikke i flasker og bokser i fryse-

ren; det gjelder spesielt for kullsyreholdig drikke. 
Boksene og flaskene kan eksplodere.

•	 Ikke legg frosne produkter (is, isbiter, osv.) som 
tas rett ut av fryseboksen i munnen; den lave 
temperaturen kan forårsake frostbitt.

•	 Pass på at du ikke skader kjølesystemet ved å 
punktere kjølemedierørene i fordamperen eller 
brekke rørene. Kjølemiddelet er brannfarlig. Der-
som kjølemiddelet kommer i kontakt med øynene 
dine, må du skylle godt med rent vann og ringe 
lege umiddelbart.

•	 Hvis strømledningen er skadet, må den byttes av 
produsenten, en servicerepresentant eller en til-
svarende kvalifisert person for å unngå fare.

•	 Dette apparatet er kun beregnet på oppbevaring 
av mat.

•	 Når du utfører aktiviteter som rengjøring og ved-
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likehold eller flytter apparatet, må du først tekke 
ut støpselet fra kontakten

•	 Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 
år og eldre eller personer med fysiske, psykiske 
eller sensoriske handikap eller av personer som 
er uerfarne eller ukjente med apparatet, forut-
satt av at de overvåkes eller har fått beskjed om 
hvordan de trygt kan bruke apparatet og forstår 
den risikoen som er forbundet med bruk av appa-
ratet. Sørg for at barn ikke leker med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold av apparatet bør ikke 
utføres av barn med mindre de er 8 år eller eldre 
og er under tilsyn av en kompetent person.

•	 ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske innretninger el-
ler andre midler til å fremskynde tineprosessen, 
med mindre de er anbefalt av produsenten.

•	 ADVARSEL: Ikke bruk elektriske apparater inne i 
apparatets matoppbevaringsrom, med mindre de 
er av en type som er anbefalt av produsenten.

•	 Dersom stikkontakten ikke passer til kjøleskapets 
støpsel, må den byttes av produsenten, en ser-
vicerepresentant eller en tilsvarende kvalifisert 
person for å unngå fare.

•	 For å få mer plass i fryseren, man du ta ut skuffe-
ne og legge maten direkte på hyllene. Dette har 
ingen effekt på produktets mekaniske egenska-
per og kjøleevne. Angitt frysekapasitet er angitt 
uten skuffer.

•	 ADVARSEL: Ikke skad kjølemiddelkretsen.
•	 Dette apparatet er ikke beregnet på bruk i høy-

der over 2000 meter.

ADVARSEL: Fare for brann / brannfarlig 
materiale

•	 Barn i alderen 3 til 8 år bør ikke sette inn eller ta 
ut produkter i kjøleskap.
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•	 ADVARSEL: Når apparatet skal plasseres, må du 
sørge for at strømledningen ikke sitter i klem el-
ler blir skadet.

For å unngå at maten blir dårlig, bør du følge føl-
gende instruksjoner:
•	 Det å åpne døren i lengre perioder kan føre til en 

betydelig økning i temperaturen inni apparatet.
•	 Rengjør overflater som kan komme i kontakt med 

mat samt tilgjengelige dreneringssystemer jevn-
lig.

•	 Oppbevar rått kjøtt og fisk i egnede beholdere 
i kjøleskapet, slik at det ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på annen mat.

•	 Tostjerners fryseskuffer er egnet til oppbevaring 
av frossen mat og lagring eller fremstilling av is 
og isbiter.

•	 En-, to- og trestjerners fryseskuffer er ikke egnet 
til frysing av ferske matvarer

•	 ADVARSEL: Ikke bruk elektriske apparater inne i 
apparatets matoppbevaringsrom, med mindre de 
er av en type som er anbefalt av produsenten.
Oppbevaringsrom 
TYPE

Lagringstemp.
[OC] Egnede matvarer

1 Kjøleskap +2≤+8
Egg, kokt/stekt mat, innpakket mat, frukt og 
grønnsaker, meieriprodukter, kaker, drikkevarer 
og andre matvarer er ikke egnet til frysing.

2 Fryser ! ≤-18
Sjømat (fisk, reker, skalldyr), ferskvannsprodukter 
og kjøttprodukter (anbefalt i inntil 3 måneder, jo 
lenger lagringstid, desto mer redusert smak og 
næringsinnhold), egnet til frossen fersk mat.

3 Fryser @ ≤-18

Sjømat (fisk, reker, skalldyr), ferskvannsprodukter 
og kjøttprodukter (anbefalt i inntil 3 måneder, jo 
lenger lagringstid, desto mer redusert smak og 
næringsinnhold), er ikke egnet til frossen fersk 
mat.

4 Fryser # ≤-12

Sjømat (fisk, reker, skalldyr), ferskvannsprodukter 
og kjøttprodukter (anbefalt i inntil 2 måneder, jo 
lenger lagringstid, desto mer redusert smak og 
næringsinnhold), er ikke egnet til frossen fersk 
mat.

5 Fryser $ ≤-6

Sjømat (fisk, reker, skalldyr), ferskvannsprodukter 
og kjøttprodukter (anbefalt i inntil 1 måneder, jo 
lenger lagringstid, desto mer redusert smak og 
næringsinnhold), er ikke egnet til frossen fersk 
mat.
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6 0-stjerne 
fryseskuff -6≤0

Ferskt svinekjøtt, storfekjøtt, fisk, kylling, enkelte 
innpakkede bearbeidede produkter osv. (Bør 
spises samme dag, og ikke lenger frem i tid enn 3 
dager). Delvis innkapslede bearbeidede matvarer 
(matvarer som ikke skal fryses)

7 Kjøl 2≤+3

Ferskt/frosset svinekjøtt, storfekjøtt, kylling, 
ferskvanns produkter mv. (7 dager under 0°C og 
over 0°C anbefales for produkter som skal spises 
samme dag eller ikke lenger frem i tid enn 2 
dager). Sjømat (mindre enn 0 i 15 dager, bør ikke 
lagres over 0 OC)

8 Fersk mat 0≤+4
Ferskt svinekjøtt, storfekjøtt, fisk, kylling, 
tilberedt mat, osv. (Bør spises samme dag, og 
ikke lenger enn 3 dager frem i tid)

9 Vin +5≤+20 rødvin, hvitvin, musserende vin osv.

•	 Merk: Ulike matvarer bør lagres i henhold til de 
ulike skuffene eller lagringstemperaturene for å 
sikre best mulig oppbevaring.

•	 Hvis kjøleapparatet står tomt i en lengre periode, 
må du slå det av, avise, rengjøre, tørke og la dø-
ren stå åpen for å forhindre muggdannelse.

•	 Rengjøring av vanndispenser (spesielt for pro-
dukter med vanndispenser): Rengjør vanntanke-
ne hvis de ikke har blitt brukt de siste 48 timene, 
og spyl vannsystemet hvis det ikke har blitt tap-
pet vann de siste fem dagene.

•	 I henhold til kommisjonsforordning (EU) 
2019/2019 er minimum tilgjengelighetsperioden 
for reservedeler som er nødvendig for å reparere 
apparatet 7 eller 10 år, avhengig av type og for-
mål for reservedelen. 

•	 Listen over reservedeler og bestillingsprosedyrer 
er tilgjengelig på nettsiden til produsenten, im-
portøren eller en autorisert representant.

•	 For ytterligere informasjon om produktet, se EUs 
EPEL produktdatabase på https://eprel.ec.euro-
pa.eu. For ytterligere informasjon, kan du bru-
ke mobilen din til å skanne QR-koden på energi-
merket eller angi produktmodellen som står på 
energimerket i EPRELs søkemotor https://eprel.
ec.europa.eu/
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INSTALLERING OG BRUK AV 
APPARATET

Dette kjøleskapet er ikke beregnet på innbygging.

Installasjon før apparatet brukes for første gang
•	 Ta produktet ut av emballasjen, fjern tapen som beskytter døren og 

utstyret. Eventuelle teiprester kan fjernes med et mildt vaskemiddel.
•	 Ikke kast isoporen som utgjør en del av emballasjen. Dersom det blir 

nødvendig å transportere kombiskapet, skal det pakkes inn i isopor 
og folie som festes med teip.

•	 Rengjør kombiskapet og alle delene inni med lunkent såpevann før 
du tørker det tørt.

•	 Plasser kombiskapet på et jevnt, flatt og stabilt underlag på et tørt, 
luftig og skyggefullt sted og ikke i nærheten av varmekilder som: 
komfyr, stekeovn, radiator, varmerør, varmtvannstank, osv.

•	 Utenpå apparatet kan det sitte en beskyttelsesfolie, og denne folien 
skal fjernes.

•	 Sørg for at apparatet står i horisontal posisjon ved å skru på de to 
justerbare bena (fig. 3) 

•	 For å sikre at døren kan åpnes helt, bør avstanden mellom siden av 
apparatet (på den hengslede siden) og veggen være som vist på fi-
gur 5.*

•	 Sørg for tilstrekkelig ventilasjon i rommet og fri luftsirkulasjon på alle 
sider (fig. 6).*

Minimumsavstander fra varmekilder
•	 - fra elektriske gassovner og andre ovner – 30 mm,
•	 - olje– eller kullovner – 300 mm,
•	 - for innebygde ovner – 50 mm

Det er ikke mulig at avstandene som er angitt over gir riktig isolasjon.

Advarsel:
•	 Baksiden av kjøleskapet, spesielt kondensatoren og andre elementer 

i kjølesystemet, må ikke komme i kontakt med andre elementer som 
kan skade dem (f.eks. varme- eller vannrør).

•	 Det er forbudt å justere eller endre noen deler av apparatet. Det er 
viktig ikke å skade kapillarrøret som er synlig i kompressorens utspa-
ring. Røret må ikke bøyes, rettes ut eller skades. 

•	 Dersom kapillarrøret skades av bruker, vil skaden ikke dekkes av 
garantien (fig. 8).

•	 På noen apparater er håndtaket innfelt. Du kan skru det på med en 
vanlig skrutrekker.

•	 Ikke skad kjølemiddelkretsen.

Nettilkobling
For å ivareta din sikkerhet og redusere risikoen for skade eller elektrisk 
støt, må du følge alle forholdsreglene som er oppført nedenfor.

•	 Før tilkobling anbefales det å stille kontrollknappen på «OFF» eller 
en annen posisjon som kobler apparatet fra strømmen (Se side med 
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beskrivelse av kontrollknappen).
•	 Før tilkobling anbefales det å stille kontrollknappen på «OFF» eller 

en annen posisjon som kobler apparatet fra strømmen (Se side med 
beskrivelse av kontrollknappen).

•	 Dette apparatet skal kobles til en stikkontakt med 220-240 V AC 
50Hz. Stikkontakten må være festet godt og må være utstyrt med 
jordingsledning og en 10A sikring.

•	 Det er et juridisk krav at apparatet skal være jordet. Produsenten 
kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som skyldes man-
glende jording.

•	 Ikke bruk skjøteledninger, adaptere eller lignende. Dersom det er 
nødvendig å bruke skjøteledning, må den være utstyrt med en be-
skyttelsesring og en enkelt kontakt samt ha VDE/GS-sikkerhetsser-
tifikat.

•	 Dersom det brukes skjøteledning (med beskyttelsesring og sikker-
hetssertifikat), må kontakten være plassert i trygg avstand fra vas-
ker og ikke på et sted der den kan bli oversvømmet av vann eller 
avløpsvann.

•	 Se typeplaten på den nedre delen av den indre veggen av apparatet 
for detaljerte spesifikasjoner**.

•	 Sørg for at støpselet er lett tilgjengelig, slik at det kan kobles fra 
strømnettet.

Koble fra strømforsyningen
Sørg for at apparatet lett kan kobles fra strømuttaket, enten ved å trekk 
ut ledningen fra veggkontakten, eller ved å slå av den topolede bryteren 
(fig. 9)..

Klimaområde
Informasjonen om klimaområdet til apparatet angis på typeplaten. Det 
angir hvilken omgivelsestemperatur (dvs. romtemperatur som appara-
tet kan brukes i) som er optimal (riktig).

Klimaklasse Tillatt omgivelsestemperatur

SN Utvidet temperatur Dette kjøleskapet er beregnet på bruk ved en 
omgivelsestemperatur mellom 10°C og 32°C.

N Temperatur Dette kjøleskapet er beregnet på bruk ved en 
omgivelsestemperatur mellom 16°C og 32°C.

ST Subtropisk Dette kjøleskapet er beregnet på bruk ved en 
omgivelsestemperatur mellom 16°C og 38°C.

T Tropisk Dette kjøleskapet er beregnet på bruk ved en 
omgivelsestemperatur mellom 16°C og 43°C.

* Kun frittstående apparater
** I henhold til modell
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UTPAKKING
Under transport er produktet embal-
lert mot eventuelle skader. Etter ut-
pakkingen må du avhende alle em-
ballasjeelementer på en måte som 
ikke skader miljøet. 
Alle apparatets emballasjematerialer 
er miljøvennlige, 100  % resirkuler-
bare og merket med relevant symbol.

Viktig! Emballasje (poser, polyetylen, isopor, osv.) 
bør holdes unna barn under utpakking.

AVHENDING AV GAMMELT 
APPARAT

I samsvar med EU-direktiv 2012/19/
EF. Merkingen betyr at apparatet ikke 
må kastes sammen med annet hus-
holdningsavfall etter at det har blitt 
brukt. 
Brukeren er forpliktet til å overla-
te det til innsamlingssenteret som 
samler inn brukte elektriske og elek-

troniske varer. Innsamlingssentrene, inkludert lo-
kale innsamlingspunkter, butikker og kommunale 
avdelinger, utarbeider returordninger.
Riktig håndtering av brukte elektriske og elektronis-
ke varer bidrar til å unngå miljø- og helsefarer som 
følge av farlige komponenter og upassende lagring 
og behandling av varene.
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BRUK AV APPARATET

BRUK AV APPARATET

Skjerm og kontrollpanel
1.	 Fryserinnstillingsknapp
2.	 Modusknapp
3.	 Kjøleskapknapp
4.	 Kjøle - og dempeknapp
5.	 Skjerm for fryserens innstillingsverdi
6.	 Skjerm for kjølerens innstillingsverdi
7.	 SuperFreeze-symbol
8.	 SuperCool-symbol
9.	 HolidayFunction-symbol
10.	Økonomimodus-symbol
11.	Lavspenning-symbol
12.	Barnesikring-symbol
13.	Alarm (SR)-symbol
14.	Lyd av-symbol
15.	Skjerm for drikkekjølerens innstillingsverdi

Belysning (hvis tilgjengelig)
Når produktet kobles til for første gang, kan de indre lysene bli slått på 
1 minutt senere grunnet åpningstester.
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SuperFreeze
Hvordan brukes denne?

•	 Hold inne innstillingsknappen for fryseren til «SF» vises på skjer-
men. Det avgis et dobbelt lydsignal. Modusen stilles inn.

•	 Delen med frysertemperaturen viser «SF».

Når denne modusen er aktiv:
•	 Du kan justere temperaturen for kjøl- og SuperCool modus. I dette 

tilfelle fortsetter SuperFreeze.
•	 Eco- og HolidayFunction kan ikke velges.
•	 SuperFreeze kan avbrytes på samme måte som du velger den.

SuperCool
Hvordan brukes denne?
Trykk på modusknappen til superkjølmodus er valgt. «SC» vises på 
displayet.

•	 Hold inne innstillingsknappen for kjøleren til «SC» vises på skjer-
men. Det avgis et dobbelt lydsignal. Modusen stilles inn.

•	 Delen med kjølertemperaturen viser «SC».

Når denne modusen er aktiv:
•	 Du kan justere temperaturen for frys- og superfrysmodus. I dette 

tilfelle fortsetter SuperCool.
•	 Eco- og HolidayFunction kan ikke velges.
•	 SuperCool kan avbrytes på samme måte som du velger den.
EcoFunction
Hvordan brukes denne?
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•	 Hold inne «modusknappen» til en sirkel vises rundt EcoFuncti-
onsymbolet.

•	 Om den ikke vises, trykker du på hvilken som helst knapp i 1 se-
kund.

•	 Modusen stilles inn. Sirkelen blinker 3 ganger. Når modusen er inn-
stilt, avgis et dobbelt lydsignal.

•	 Delen for kjøler- og frysertemperatur viser «E».
•	 Sirkelen rundt EcoFunction-symbolet og « » lyser helt til modusen 

er avsluttes.

Når denne modusen er aktiv:
•	 Fryseren kan justeres. Når EcoFunction avsluttes, fortsetter de 

valgte innstillingsverdiene.
•	 Kjøleren kan justeres. Når EcoFunction avsluttes, fortsetter de valg-

te innstillingsverdiene.
•	 Du kan velge SuperCool og SuperFreeze. EcoFunction avsluttes au-

tomatisk, og den valgte modusen aktiveres.
•	 HolidayFunction kan velges etter at EcoFunction avluttes. Da aktive-

res den valgte modusen.
•	 For å avbryte trenger du bare å trykke på modusknappen.

Modus for avkjøling av drikkevarer:

Modus for avkjøling av drikkevarer aktiveres ved å trykke på drikke-
avkjøling-knappen. Hvert trykk på knappen forlenger tiden med 5 
minutter, opp til 30 minutter. Deretter går den tilbake til 0. Du kan vise 
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ønsket tidssone du vil angi i delen «Alarmteller for drikkeavkjøling». 
Modus for avkjøling av drikkevarer gjør at kjøleskapet avgir et lydvarsel 
etter en bestemt tidsperiode.
Viktig: Må ikke forveksles med kjøling.
NB! Tiden må justeres i henhold til temperaturen på flaskene før du 
legger dem inn.
Du kan for eksempel begynne med «5 minutter». Hvis drikkevaren ikke 
er kald nok, kan du legge til 5 eller 10 minutter til.
Når du bruker denne modusen må du sjekke temperaturen på flaskene 
regelmessig. Ta flaskene ut av apparatet når de er kalde nok.
Hvis du lar flaskene bli liggende i apparatet når modus for avkjøling av 
drikkevarer er på, kan de eksplodere.

Skjermsparermodus
Hvordan brukes denne?

•	 Modusen aktiveres ved å holde inne modusknappen i 5 sekunder.
•	 Hvis det ikke trykkes på noen knapper i løpet av de 5 sekundene 

modusen er aktiv, slukkes lysene på kontrollpanelet.
•	 Trykker du på hvilken som helst knapp når lysene på kontrollpa-

nelet er av, vises de nåværende innstillinger på skjermen. Da kan 
du justere som du vil. Hvis du ikke avslutter skjermsparermodusen 
eller trykker på noen knapper innen 5 sekunder, slukkes kontrollpa-
nelet igjen.

•	 Hold inne modusknappen i 5 sekunder for å avslutte skjermsparer-
modus.

•	 Når skjermsparermodusen er aktivert, kan du også aktivere barne-
sikring.

•	 Hvis det ikke trykkes på noen knapper innen 5 sekunder etter akti-
vering av barnesikring, slukkes lysene på kontrollpanalet. Du kan se 
de tidligere innstillingene, og at barnesikringsymbolet er aktivert, 
ved å trykke på hvilken som helst knapp. Du kan avbryte barnesik-
ringen slik det er forklart i instruksjonene for denne modusen.
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Dempemodus: 

Modusen aktiveres ved å holde inne dempeknappen i 3 sekunder. Når
denne modusen er aktivert, er alle knappelyder og lydalarmer avslått.
Modusen deaktiveres ved å holde inne dempeknappen i 3 sekunder.

Barnesikringsfunksjon
Når brukes denne?
Dette apparatet har barnesikring for å hindre at barn leker med 
knappene eller endrer innstillingene du har angitt.

Aktivering av barnesikring

Hold inne fryser- og kjølerknappene samtidig i 5 sekunder.

Deaktivering av barnesikring
Hold inne fryser- og kjølerknappene samtidig i 5 sekunder.
NB! Barnesikringen deaktiveres om strømmen går eller kombiskapet 
kobles fra strømforsyningen.

Lysdempingsmodus 
Når brukes denne?
•	 Velg denne modusen for å slå av lysene til kjøleren.
•	 Trykk på fryser-, kjøler-, modus- og kjøler- og dempeknappene i 3 

sekunder. Du velger modusen på denne måten. Avslutter du ikke 
modusen på samme måte, kommer ikke lysene på igjen.

•	 Gjenta denne prosessen for å avslutte modusen, eller så avsluttes 
den automatisk etter 24 timer.
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Innstillinger for frysertemperatur

•	 Når du trykker på denne knappen, angis en lavere temperatur. (-16 
°C, -18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C SuperFreeze).

•	 Når du trykker på fryseknappen til SuperCool-symbolet vises på 
fryserinnstillingsindikatoren, og om du ikke trykker på noen annen 
knapp innen 1 sekund, blinker symbolet for SuperFreeze.

•	 Dersom du fortsetter å trykke, startes det på nytt fra -16 °C.
•	 Den temperaturverdien som var valgt før du stilte inn HolidayFun-

ction,
•	 SuperFreeze, SuperCool eller EcoFunction, aktiveres på nytt når 

modusen avsluttes eller avbrytes. Apparatet fortsetter med denne 
temperaturverdien.

Funksjonen for åpen dør-alarm
Hvis døren til kjøleskapet står oppe i mer enn to minutter, begynner 
apparatet å pipe.

•	 Opprinnelig temperaturverdi for kjøleinnstillingsindikatoren er +4 
°C.

•	 Trykk én gang på kjøleknappen.
•	 Når du først trykker på denne knappen, vil den siste verdien vises 

på kjøleindikatoren.
•	 Når du trykker på denne knappen, angis en lavere temperatur. (+8 

°C, +6 °C, +5 °C, +4 °C, +2 °C, SuperCool).
•	 Når du trykker på kjøleknappen til SuperCool-symbolet vises på 

kjøleindikatoren, og om du ikke trykker på noen annen knapp innen 
1 sekund, blinker symbolet for SuperCool.

•	 Dersom du fortsetter å trykke, startes det på nytt fra +8 °C.
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•	 Den temperaturverdien som var valgt før du stilte inn HolidayFun-
ction, SuperFreeze, SuperCool eller EcoFunction, aktiveres på nytt 
når modusen avsluttes eller avbrytes. Apparatet fortsetter med 
denne temperaturverdien.

Funksjonen for åpen dør-alarm
Hvis døren til kjøleskapet står oppe i mer enn to minutter, begynner 
apparatet å pipe..

Advarsler om justeringer av temperatur
•	 Justeringer av temperaturen slettes ikke ved strømbrudd.
•	 Temperaturjusteringer bør gjøres i henhold til frekvensen av døråp-

ninger, mengde mat holdt inne i kombiskapet og omgivelsestempe-
ratur av kombiskapet.

•	 Kombiskapet skal betjenes opp til 24 timer i henhold til omgivelse-
stemperatur, uten avbrudd, etter å ha blitt koblet til. Dette sikrer at 
den er helt avkjølt. I denne perioden, må dørene til kombiskapet ikke 
åpnes og mat må ikke plasser inne.

•	 En 5 minutters forsinkelsesfunksjon brukes for å forhindre skader 
påkompressoren når du tar ut kontakten og sette den inn igjen etter 
en gi sammenbrudd har oppstått. Kombiskapet vil begynne å fungere 
normalt etter 5 minutter.

•	 Kombiskapet er laget for å operere i temperaturintervaller som er 
angitt i kravene, i henhold til klimaklassen som er angitt i informas-
jonsetiketten. Vi anbefaler ikke å betjene kombiskapet utenfor de 
angitte temperaturverdigrensene i form av kjøling.

•	 Dette apparatet er beregnet for bruk i en omgivelsestemperatur i 
10°C - 43°C.
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DRIFT OG FUNKSJONER
Lagring av mat i kombiskapet

•	 Maten bør plassere på tallerkener, i beholdere eller pakkes inn. Fordel 
den jevnt på hyllene.

•	 Dersom maten kommer i kontakt med bakveggen, kan den fryse 
eller bli våt.

•	 Ikke legg varm mat i kjøleskapet.
•	 Produkter som lett absorberer smak, som smør, melk, hvit ost og 

produkter med sterk smak, som fisk, røkt kjøtt og hard ost, må leg-
ges på hyller, pakkes godt inn eller oppbevares i lukkede beholdere.

•	 Oppbevaring av grønnskaper som inneholder mye vann kan forårsa-
ke økt kondens i grønnsaksbeholderne, men det påvirker ikke funk-
sjonen til kjøleskapet.

•	 Tørk godt av grønnsakene før du legger dem i kjøleskapet.
•	 Overdreven fuktighet forkorter holdbarheten til grønnsaker, spesielt 

bladgrønnsaker.
•	 Ikke vask grønnsakene før oppbevaring i kjøleskap. Vasking fjerne 

naturlig beskyttelse, og derfor er det bedre å vaske grønnsaker rett 
før bruk.

•	 Det anbefales i å legge produktene i fryseskuffene 1, 2, 3* inntil na-
turlig lagringskapasitet (Fig. 11a / 11b).**

1. Pakkede produkter
2. Hylle
3. Naturlig lagringskapasitet
4. !

•	 Stabling av produkter på frysehyllene er akseptabelt.*
•	 Det er akseptabelt å plassere produkter utover den naturlige lasteka-

pasitet med 20-30 mm. **
•	 For å øke kapasiteten i frysedelen og stable produkter på trådhyllene 

i maksimal høyde, kan skuff 1 og 2 fjernes*

Fryse mat**

•	 Nesten alle matvarer kan fryses, bortsett fra grønnsaker som skal 
spises så, slik som salat.

•	 Kun matvarer av høy kvalitet, og delt i mindre porsjoner, bør fryses.
•	 Matvarene bør pakkes i emballasje som er uten lukt og fett og er 

motstandsdyktig mot luft og fuktighet. De beste innpakningsmateri-
alene er plastposer, polyetylen- og aluminiumsfolie.

•	 Emballasjen må være tett og sitt tett rundt maten. Ikke bruk glass-
beholdere.

•	 Hold ferske og varme matvarer som holder romtemperatur unna 
matvarer som allerede har vært frosne.

•	 Vi anbefaler at du ikke legger for mange friske matvarer i fryseren 
samtidig (se tabell med tekniske spesifikasjoner).

•	 For å opprettholde optimal kvalitet på den frosne maten, bør mat-
varene i fryseren plasseres midt i fryseren, slik at de ikke kommer i 
kontakt med produkter som enda ikke er frosne.

•	 Det anbefales at du flytter allerede frosne produkter til en side og 
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plasserer den ferske maten på den andre siden – så nær bak- og 
sideveggene som mulig.

•	 Til fryseprodukter, bruk plass merket ! .
•	 Husk at temperaturen i fryseren påvirkes av ulike faktorer, inklusiv 

omgivelsestemperatur og mengde matvarer, antall ganger døren åp-
nes, mengde is i fryseren og termostatinnstillingen.

•	 Dersom du ikke kan åpne døren umiddelbart etter at du har lukket 
den, vent 12 minutter for å kompensere det negative tykket før du 
prøver å åpne døra igjen.

Lagringstiden for frosne produkter avhenger av kvaliteten før frysing 
samt oppbevaringstemperaturen. Følgende lagringstider anbefales der-
som temperaturen ligger på -18 °C eller lavere:

Produkter Måneder

Storfe 6-8

Kalv 3-6

Innmat 1-2

Svin 3-6

Fjærkre 6-8

Egg 3-6

Fisk 3-6

Grønnsaker 10-12

Frukt 10-12

Ikke oppbevar frossen mat i hurtigkjølingsdelen. Isbiter kan lages og 
oppbevares i denne delen.

Merk: Hvis kjøleskapet ikke har en fryseboks (! ), er det ikke egnet 
til å fryse matvarer..

* Gjelder apparater med frysedel nederst,
** Gjelder for apparater med frysedel !
*** Gjelder ikke for apparater med frysedel markert !
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BRUK KJØLESKAPET 
EFFEKTIVT

Praktiske hverdagstips

•	 Ikke plasser kjøleskap og frysere i nærheten av radiatorer, varmeov-
ner eller komfyrer eller i direkte sollys.

•	 Kontroller at ventilene ikke er dekket til, og rengjør dem for støv en 
til to ganger per år.

•	 Velg riktig temperatur: 6 til 8°C i kjøleskapet og –18°C i fryseren er 
nok. 

•	 Når du er på ferie, bør du skru opp temperaturen i kjøleskapet.
•	 Kjøleskap og fryser skal kun åpnes ved behov. Det hjelper dersom 

du vet hva slags mat det er i beholderne samt hvor de befinner seg. 
Legg maten tilbake i kjøleskapet eller fryseren så snart du har brukt 
det du trenger, slik at den blir oppvarmet minst mulig.

•	 Vask kjøleskapet innvendig med jevne mellomrom med vann og 
mild såpe. Apparater som ikke har automatisk avising må avises 
regelmessig. Ikke la islaget bli tykkere enn 10 mm.

•	 Hold tetningen rundt døren ren, ellers vil den ikke lukke ordentlig. 
Skift alltid ut en ødelagt tetning.

Forstå stjernene

$ Temperaturen er minst 6 °C; nok til å oppbevare frossen 
mat i rundt en uke. Skuffer eller avdelinger som er merket 
med en stjerne var tidligere (som regel) et symbol på billige 
kjøleskap. 

# Mat kan lagres ved -12 °C eller lavere i 12 uker uten at det 
påvirker smaken. Ikke egnet til frysing av mat.

@ Brukes hovedsakelig til lagring av mat ved -18 °C eller la-
vere. Kan også brukes til å fryse inntil 1 kilo fersk mat.

! Dette apparatet er egnet til lagring av mat ved -18 °C eller 
lavere og kan fryse større kvanta med fersk mat.
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Praktiske tips

Som følge av naturlig luftsirkulasjon i apparatet, er det ulike tempera-
tursoner i kjøleskapet.
•	 Det kaldeste området er rett over grønnsaksskuffene. Bruk dette 

området til alle lett bedervelige matvarer, f.eks.
- Fisk, kjøtt, fjærkre
- Pølseprodukter, ferdigretter
- Retter eller bakervarer som inneholder egg eller fløte
- Fersk deig, kakeblandinger
- Ferdigblandede grønnsaker eller annen ferdigmat med merking som 
angir det bør oppbevares ved en temperatur på rundt 4°C.
•	 Det varmeste området er øverst i døren. Her kan du oppbevare smør 

og ost.

Mat som ikke skal oppbevares i kjøleskap

•	 Ikke all mat skal oppbevares i kjøleskap, og dette gjelder særlig:
- Frukt og grønnsaker som er sensitive overfor kulde, slik som bananer, 
avokado, papaya, pasjonsfrukt, auberginer, paprika, tomater og agurk.
- Umoden frukt
- Poteter

Advarsel:
Eksempel på oppbevaring av mat – se figur 12.

For å oppnå den mest effektive oppbevaringen av mat over lengst mulig 
tid, og for å unngå å kaste mat, plasser produktene som vist i figur 12. 
I tillegg viser denne figuren utforming av skuffer, kurver og hyller, noe 
som legger til rette for en mest mulig effektiv bruk av energi.

Optimal temperatur og lagringsforhold utvidere produktenes holdbarhet 
og reduserer energiforbruket. Du finner optimal lagringstemperatur på 
produktemballasjen.
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AVISING, RENGJØRING OG 
VEDLIKEHOLD

Rengjør aldri plastdeler ved hjelp av løsningsmidler eller sterke skure-
midler (for eksempel vaskepulver eller -kremer)! Bruk kun mild såle og 
ren klut. Ikke bruk svamp.

Utvendige overflater av plast bør rengjøres med en mikrofiberklut, ellers 
vil det oppstå irreversible mikroriper.

Avising av kjøleskapet***
•	 Det dannes rim på bakveggen i kjøleskapet. Den fjernes automatisk. 

Under avising kan kondensen som inneholder forurensede stoffer 
tette åpningen. Dersom det skulle skje, kan du forsiktig fjerne smus-
set ved hjelp av en renseplugg/metalltråd (fig. 13).

•	 Apparatet opererer i sykluser: det kjøler (da dannes det rim på bak-
veggen) og aviser (vann renner ned på bakveggen)

•	 Koble apparatet fra strømnettet før rengjøring ved å trekke støpselet 
ut av kontakten eller koble ut sikringen. Unngå at vann trenger inn i 
kontrollpanelet eller lyset.

•	 Ikke bruk aerosoler ved avising. De kan føre til dannelse av en ek-
splosiv blanding eller inneholde løsningsmidler som kan skade plast-
komponenter i apparatet og også være skadelig for helsen.

•	 Sørg for at vannet som brukes til rensing ikke renner inn i fordamp-
ningsbeholderen gjennom utløpsåpningen.

•	 Hele apparatet, bortsett fra dørtetningen skal rengjøres med mildt 
såpevann. Tetningen skal vaskes med vann og tørkes.

•	 Vask alt tilbehøret (grønnsaksskuffer, dørhyller, glasshyller, osv.).
•	 ADVARSEL: Ikke bruk mekaniske innretninger eller andre midler til 

å fremskynde tineprosessen, med mindre de er anbefalt av produ-
senten.

Avise fryseren**
•	 Det anbefaler å avise apparatet samtidig som det rengjøres.
•	 For mye is reduserer apparatets fryseevne og øker energiforbruket.
•	 Apparatet bør avises minst en eller to ganger per år. Dersom det 

danner seg mer is, må du avise oftere.
•	 Dersom det er mat i fryseren, bør du stille knappen på maks i rundt 

fire timer før planlagt avising. Dette vil gjøre at maten kan oppbeva-
res i romtemperatur i lengre tid.

•	 Etter at du har tatt mat ut av fryseren, legger du den i en beholder og 
pakker den inn i flere lag med papir før du dekker den med et teppe 
og oppbevarer den på et kjølig sted.

•	 Avisingen bør vare så kort som mulig. Mat som oppbevares lenge i 
romtemperatur har kortere holdbarhet.
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Følg disse trinnene for å tine frysedelen:**
•	 Skru av apparatet ved hjelp av kontrollpanelet, og trekk støpselet ut 

av kontakten.
•	 Åpne døren og ta maten ut av fryseren.
•	 Avhengig av modell, trekker du ut avløpsslangen som befinner seg i 

bunnen av fryseren og plasser et passende kar under.
•	 La døren stå åpen; dette vil påskynde prosessen. I tillegg kan du 

sette en bolle med varmt vann (ikke kokende) inni fryseren.
•	 Vask innsiden av fryseren og tørk den godt.
•	 Skru på apparatet i henhold til det relevante punktet i bruksanvis-

ningen.

Automatisk avising av kjøleskap****
Kjøleskapet avises automatisk. Likevel kan det dannes rim på bakveg-
gen i kjøleskapet. Dette skjer vanligvis dersom det lagres store mengder 
fersk mat i kjøleskapet.

Automatisk avising****
Fryseren avises automatisk. Maten fryses i den avkjølte sirkulasjonsluf-
ten, og fuktigheten fra fryserommet ledes ut. Dermed dannes det ikke is 
eller rim i fryseren, og produktene fryser ikke sammen.

Kjøleskap og fryser må vaskes manuelt****
Det anbefales å vaske kjøleskap og fryser minst en gang i året. Dette 
hindrer bakteriedannelse og vondt lukt. Skru av appratet ved å bruke 
knapp (1), ta ut matvarene og vask med mildt såpevann. Tørk deretter 
med en tørr klut.

Ta ut hyllene og sette dem inn *****
Skyv hyllen ut, og skyv den deretter inn så mye som mulig slik at klem-
men kan festes i hakket (fig. 15).

Ta ut og sette inn dørhyllen *****
Løft dørhyllen, fjern den og sett den tilbake ovenfra og inn i ønsket po-
sisjon (fig. 16).

ADVARSEL! Du må aldri sette et varmeapparat, vifte eller hårtørker i 
fryseren.

** 	 Gjelder for apparater med frysedel !
	 Ikke aktuelt for apparater med frostfritt system.
*** 	 Gjelder apparater med kjøleskapsdel 
	 Ikke aktuelt for apparater med frostfritt system.
****	 Gjelder apparater med automatisk avising.
*****	 Gjelder ikke frysere
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FEILSØK

Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet virker ikke Elektrisiteten er brutt

- kontroller om støpselet 
sitter godt i kontakten
- kontroller om strømkabe-
len er skadet 
- kontroller om det er strøm 
i kontakten ved å koble til 
et annet apprat, f.eks. en 
lampe
- kontroller om apparatet 
er skrudd på ved å sette 
termostaten på en innstil-
ling over 0

Det innvendige lyset virker 
ikke

Lyspæren er løs eller slukket 
(gjelder kun apparater med 
lyspære)

- skru lyspæren ordentlig 
i eller skift den ut (se over 
«Skifte lyspære»)

Apparatet arbeider konti-
nuerlig

Feil innstilling på juste-
ringsknappen - velg et lavere tall

Se. «Den innvendige tempe-
raturen i apparatet er ikke 
lav nok for beskrivelse av 
andre mulige årsaker 

Se. «Den innvendige tempe-
raturen i apparatet er ikke 
lav nok for beskrivelse av 
andre mulige løsninger 

Det samler seg vann nede i 
apparatet

Vannutløpsåpning er tett 
(avhengig av modell)

- Rengjør vannutløpsåpnin-
gen (se bruksanvisningen – 
«Avising av kjøleskapet»)

Den interne luftsirkulasjo-
nen blokkeres 

- plasser mat og beholdere 
på en slik måte at de ikke 
kommer i kontakt med bak-
veggen i kjøleskapet

Apparatet genererer en 
unaturlig lyd

Apparatet står ikke i vater - sørg for at apparatet står 
rett

Apparatet er i berøring 
med møbler og/eller andre 
objekter

- plasser apparatet slik at 
det står fritt



- 106 -

Problem Mulig årsak Løsning

Temperaturen i apparatet er 
for lav eller for høy

Feil innstilling på juste-
ringsknappen - velg et høyre tall

Omgivelsestemperaturen er 
høyere eller lavere enn kli-
maområde fra tabellen med 
tekniske spesifikasjoner

- apparatet er tilpasset drift 
i klimaområde fra tabellen 
med tekniske spesifikasjo-
ner.

Apparatet befinner seg i sol-
lys eller nær en varmekilde

- flytt apparatet til et annet 
sted. Les retningslinjene i 
bruksanvisningen

For mye varm mat lagt inn 
på en gang

- vent 72 timer til maten 
er kald (frossen) og den 
nødvendige temperaturen er 
nådd i fryseren 

Intern luftsirkulasjon blok-
kert

- plasser mat og beholdere 
på en slik måte at de ikke 
kommer i kontakt med bak-
veggen i kjøleskapet

Luftsirkulasjonen bak i kjø-
leskapet er blokkert

- flytt apparatet min. 30 
mm bort fra veggen

Døren til kjøleskapet/fryse-
ren har blitt åpnet for ofte 
og/eller holdes åpen for 
lenge

- reduser antall ganger du 
åpner døren og/eller redu-
ser tiden du holder døren 
oppe

Døren lukker ikke slik den 
skal

- plasser mat og beholdere 
slik at de ikke ligger i veien 
for døren som skal lukkes

Kompressoren slår seg ikke 
på ofte nok

- kontroller om omgivelses-
temperaturen er lavere enn 
klimaklassen

Det er en feil med tetningen 
i døren - trykk tetningen på plass 

Enkelte lyder kan høres under normal bruk av apparatet, men dette på-
virker ikke korrekt drift.

Lyder som enkelt kan forebygges:
•	 lyd som skylders av apparatet ikke står i vater – juster bena på un-

dersiden. Alternativt kan du legge et mykt materiale under bakhjule-
ne, spesielt dersom apparatet står på fliser.

•	 berører tilstøtende møbler – flytt på kjøleskapet slik at det står fritt.
•	 knirking i skuffer eller hyller - ta ut og sette tilbake skuff eller hylle.
•	 lyd av flasker som skumper borti hverandre – flytt flaskene fra hver-

andre.

Lyd som høres under normal bruk skyldes vanligvis drift av termostaten, 
kompressoren (som slår seg på) og kjølesystemet (termisk ekspansjon 
og sammentrekning av radiatoren på grunn av flyten av kjølemiddel).
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GARANTI OG ETTERSALGS-
SERVICE

Garanti

Garantiservice som angitt på garantikortet
Produsenten holdes ikke ansvarlig for skader som skyldes ukorrekt bruk.
Service

•	 Produsenten anbefaler at alle reparasjoner og justeringer utføres 
av fabrikkens servicetekniker eller produsentens autoriserte ser-
vicepunkt. Av sikkerhetsgrunner skal alle reparasjoner utføres av 
fagmann. 

•	 Reparasjoner som ikke utføres av fagmann kan føre til alvorlig ska-
de for den som bruker apparatet.

•	 Minimum garantiperiode for apparatet fra produsent, importør eller 
autorisert representant står på garantikortet.

•	 Garantien bortfaller hvis du gjør tilpasninger eller endringer, tukler 
med tetninger eller andre sikkerhetsinnretninger på apparatet eller 
dets deler eller bruker apparatet i strid med bruksanvisningen.

Dersom apparatet ikke fungerer slik det skal, må du oppsøke 
hjelp eller kontakte fagmann for reparasjon.

Kontakt kundeservice hvis apparatet trenger reparasjon. Se garantikor-
tet for adresse og kontaktinformasjon til kundeservice. Før du kon-
takter oss, må du ha apparatets serienummer for hånden. Det finner 
du på identifikasjonsmerke: For at det skal bli enklere for deg, kan du 
skrive det ned:

Produsenterklæring

Produsenten erklærer herved at produktet oppfyller kravene i følgende eu-
ropeiske direktiver:

• Lavspenningsdirektiv 2014/35/EØF
• Direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EC
• ErP Directive 2009/125/EC
• RoHS Directive 2011/65/EC

og er derfor merket med  symbolet og har fått utstedt en samsvarserklæring som er gjort 
tilgjengelig for markedsregulatorene.
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Hyvä asiakas!

	 Laitteesi on poikkeuksellisen helppo käyttää ja 
hyvin tehokas. Valmistaja on testannut laitteen tur-
vallisuuden ja toiminnan perusteellisesti ennen sen 
pakkaamista ja lähettämistä.

Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.
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TURVALLISTA KÄYTTÖÄ 
KOSKEVIA OHJEITA

•	 Älä säilytä tässä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten syttyvää 
ponneainetta sisältäviä aerosolipulloja.

•	 Tämä laite on tarkoitettu talouskäyttöön ja muuhun vastaa-
vaan käyttöön, kuten:

1.	 Myymälöiden, toimistojen ja muiden työympäristöjen henki-
löstön keittiöalueille

2.	 Hotellien, motellien ja muiden asumistyyppisten ympäristö-
jen asiakkaille

3.	 – bed and breakfast -tyyppisiin tiloihin.
4.	 Pitopalvelu- ja muihin vastaaviin ei-kaupallisiin sovelluksiin
•	 Valmistaja varaa itselleen oikeuden tehdä muu-

toksia, jotka eivät vaikuta laitteen käyttöön. 
•	 Jotkin tämän käyttöoppaan säännöt ovat yhteiset 

erityyppisille jäähdytystuotteille (jääkaappi, jää-
kaappi-pakastin tai pakastin). 

•	 Valmistaja ei vastaa vahingosta, joka seuraa tä-
män käyttöoppaan ohjeiden noudattamatta jät-
tämisestä.

•	 Säilytä tämä käyttöopas myöhempää käyttöä 
varten tai seuraavalle käyttäjälle annettavaksi.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöi-
den käyttöön, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt 
ovat rajalliset (lapset mukaan lukien) tai joilla 
ei ole kokemusta laitteesta tai jotka eivät tunne 
sitä.

•	 Älä anna lasten käyttää laitetta. Älä anna heidän 
leikkiä laitteella. Lapset eivät saa kiivetä laatikoi-
hin tai roikkua ovissa.

•	 Laite toimii oikein oikeassa ympäristön lämpöti-
lassa (ks. tuoteseloste). Älä käytä sitä kellarissa 
eikä lämmittämättömässä kesämökissä syksyllä 
ja talvella.

•	 Kun laitetta sijoitetaan, siirretään ja nostetaan, 
älä pidä kiinni ovien kahvoista, älä vedä jääkaa-
pin takana olevasta lauhduttimesta äläkä kosketa 
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kompressoriyksikköä.
•	 Kun jääkaappipakastinta kuljetetaan, siirretään 

tai sijoitetaan, älä kallista sitä enempää kuin 40° 
pystyasennosta. Jos niin kuitenkin tehdään, on 
odotettava vähintään 2 tuntia laitteen oikeaan 
asentoon (kuva 2) palauttamisesta, ennen kuin 
laite laitetaan päälle.

•	 Irrota pistoke pistorasiasta ennen ylläpitotoimia. 
Älä vedä johdosta, vaan pidä kiinni pistokkeesta.

•	 ”Halkeileva” ääni, joka laitteesta voi kuulua osien 
laajenemisen ja supistumisen takia, johtuu läm-
pötilavaihteluista.

•	 Älä korjaa laitetta itse turvallisuussyistä. Laitteen 
käyttäjä voi joutua vakavaan vaaraan, jos kor-
jauksia tekevällä henkilöillä ei ole vaadittua pä-
tevyyttä.

•	 Tuuleta muutaman minuutin ajan huonetta, jo-
hon laite sijoitetaan (isobutaania/R600a:ta tuot-
tavan tuotteen huoneen koon on oltava vähintään 
4 m3), jotta jäähdytysjärjestelmä ei vaurioidu.

•	 Älä pakasta osittain sulaneita tuotteita uudelleen.
•	 Älä säilytä pakastimessa pulloja ja metallipurk-

keja eikä etenkään hiilihappoisia juomia. Metalli-
purkit ja pullot saattavat räjähtää.

•	 Älä aseta jäädytettyjä tuotteita, jotka on otettu 
suoraan pakastimesta (jääpuikkoja, jääkuutioita 
yms.) heti suuhun. Niiden alhainen lämpötila voi 
aiheuttaa vakavan paleltuman.

•	 Varmista, ettet vaurioita jäädytysjärjestelmää 
puhkaisemalla haihduttimen jäähdytysaineputkia 
tai katkaisemalla putkia. Jäähdytysaine on syt-
tyvää. Jos jäähdytysainetta joutuu kosketuksiin 
silmien kanssa, huuhtele silmät puhtaalla vedellä 
ja käänny heti lääkärin puoleen.

•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ai-
noastaan valmistaja, valmistajan huoltoedustaja 
tai vastaava pätevä henkilö vaaran välttämiseksi.

•	 Tämä laite on tarkoitettu ruoan säilytykseen. Älä 
käytä sitä muihin tarkoituksiin.
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•	 Kun teet toimintoja, kuten puhdistusta, ylläpitoa 
tai siirtoa, laite on irrotettava kokonaan virtaläh-
teestä (irrottamalla pistoke pistorasiasta).

•	 Laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lap-
set tai henkilöt, joiden fyysiset, henkiset tai ais-
teihin liittyvät kyvyt ovat alentuneet, tai ne, joilla 
ei ole kokemusta laitteesta tai jotka eivät tunne 
sitä, mikäli tämä tapahtuu heidän turvallisuudes-
taan vastaavien henkilöiden valvonnassa tai näi-
den heille antaman ohjauksen mukaisesti ja mi-
käli he tuntevat laitteen käyttöön liittyvät riskit. 
Varmista, etteivät lapset leiki laitteella. Lapset 
eivät saa tehdä laitteen puhdistusta eikä huol-
toa, elleivät he ole vähintään 8 vuotta ja pätevän 
henkilön valvonnassa.

•	 VAROITUS: Älä käytä sulatusprosessin nopeut-
tamiseen mekaanisia laitteita tai muita keinoja, 
ellei valmistaja niitä erikseen suosittele.

•	 VAROITUS: Älä käytä sähkölaitteita laitteen ruo-
kasäilytystiloissa, paitsi jos ne ovat valmistajan 
suosittelemaa tyyppiä.

•	 Jos pistorasia ei sovi jääkaapin pistokkeeseen, 
sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valmis-
tajan huoltoedustaja tai vastaava pätevä henkilö 
vaaran välttämiseksi.

•	 Voit lisätä tilaa pakastimessa poistamalla laatikot 
ja asettamalla ruoan suoraan hyllyille. Tällä ei ole 
vaikutusta tuotteen mekaanisiin ominaisuuksiin 
eikä jäähdytystehoon. Ilmoitettu pakastinkapasi-
teetti on laskettu ilman laatikoita.

•	 VAROITUS: Varo vahingoittamasta kylmäainepii-
riä.

•	 Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi alle 2000 
metrin korkeudessa.

VAROITUS: Tulipalon / syttyvien 
materiaalien vaara
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•	 3–8-vuotiaiden lasten on sallittua täyttää jäähdy-
tyslaitteita ja ottaa niistä tuotteita.

•	 VAROITUS: Kun sijoitat laitetta, varmista, ettei 
virtajohto puristu tai vaurioidu.

Noudata seuraavia ohjeita, jotta vältät ruoan konta-
minoitumisen:
•	 Oven avaaminen pitkiksi kausiksi voi aiheuttaa 

merkittävän lämpötilan nousun laitteen osastois-
sa.

•	 Puhdista säännöllisesti pinnat, jotka voivat jou-
tua kosketuksiin ruoan ja käytettävissä poistojär-
jestelmien kanssa.

•	 Säilytä raaka liha ja kala jääkaapin sopivissa säi-
liöissä, jotta ne eivät joudu kosketuksiin tai tipu 
muun ruoan päälle.

•	 Kahden tähden pakasteosastot sopivat ennalta 
pakastetun ruoan säilytykseen, jäätelön säilytyk-
seen ja valmistukseen sekä jääpalojen valmis-
tukseen.

•	 Yhden, kahden ja kolmen tähden osastot eivät 
sovi tuoreen ruoan pakastukseen.

•	 VAROITUS: Älä käytä sähkölaitteita laitteen ruo-
kasäilytystiloissa, paitsi jos ne ovat valmistajan 
suosittelemaa tyyppiä.
Osaston TYYPPI

Säilytyksen 
kohdelämpötila 
[OC]

Sopiva ruoka

1 Jääkaappi +2≤+8
Kananmunat, kypsennetty ruoka, pakattu 
ruoka, hedelmät ja vihannekset, maitotuotteet, 
kakut, juomat ja muut ruoat, jotka eivät sovellu 
pakastamiseen.

2 P a k a s t i n ! ≤-18

Meren antimet (kala, katkarapu, äyriäiset), 
makean veden tuotteet ja lihatuotteet (suositus 3 
kuukautta, sillä mitä pitempi säilytysaika on, sitä 
enemmän maku ja ravintoarvo kärsivät), sopii 
pakastetulle tuoreruoalle.

3 Pakastin @ ≤-18

Meren antimet (kala, katkarapu, äyriäiset), 
makean veden tuotteet ja lihatuotteet (suositus 3 
kuukautta, sillä mitä pitempi säilytysaika on, sitä 
enemmän maku ja ravintoarvo kärsivät), ei sovi 
pakastetulle tuoreruoalle.
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4 Pakastin # ≤-12

Meren antimet (kala, katkarapu, äyriäiset), 
makean veden tuotteet ja lihatuotteet (suositus 2 
kuukautta, silla mitä pitempi säilytysaika on, sitä 
enemmän maku ja ravintoarvo kärsivät), ei sovi 
pakastetulle tuoreruoalle.

5 Pakastin $ ≤-6

Meren antimet (kala, katkarapu, äyriäiset), 
makean veden tuotteet ja lihatuotteet (suositus 1 
kuukautta, sillä mitä pitempi säilytysaika on, sitä 
enemmän maku ja ravintoarvo kärsivät), ei sovi 
pakastetulle tuoreruoalle.

6 0- tähden 
osasto -6≤0

Tuore sianliha, naudanliha, kala, kana, jotkin 
pakatut jalostetut elintarvikkeet jne. (suositeltavaa 
syödä saman päivän aikana, mieluummin 3 
päivän sisällä). Osittain kapseloidut jalostetut 
elintarvikkeet (ei pakastettavat elintarvikkeet)

7 Kylmäosasto 2≤+3

Tuore/pakastettu sianliha, naudanliha, kana, 
makean veden tuotteet jne. (7 päivää alle 0°C 
ja yli 0°C on suositeltavaa käyttää saman päivän 
aikana, mieluummin enintään 2 päivän sisällä). 
Meren antimet (alle 0°C 15 päivän ajan, ei 
suositeltavaa säilyttää yli 0°C:ssa)

8 Tuore ruoka 0≤+4
Tuore sianliha, naudanliha, kala, kana, 
kypsennetty ruoka jne. (suositeltavaa syödä 
saman päivän aikana, mieluummin enintään 3 
päivän sisällä).

9 Viini +5≤+20 punaviiniä, valkoviiniä, kuohuviiniä jne.

•	 Huomautus: säilytä eri ruoat osastojen tai ostet-
tujen tuotteiden säilytysohjeiden kohdelämpöti-
lan mukaan.

•	 Jos jäähdytyslaite on tyhjänä pitkiä jaksoja, kyt-
ke se pois päältä sekä sulata, puhdista ja kuivaa 
se. Jätä ovi auki, jotta estät homeen muodostu-
misen laitteeseen.

•	 Veden annostelijan puhdistus (koskee veden an-
nostelutuotteita): Puhtaan veden säiliöt, jos niitä 
ei ole käytetty 48 tuntiin: huuhtele veden syöt-
töön liittyvä vesijärjestelmä, jos vettä ei ole otet-
tu 5 päivään.

•	 Komission asetuksen (EU) 2019/2019 mukaises-
ti, laitteen korjaamiseen tarvittavien varaosien 
saatavuus on vähintään 7-10 vuotta riippuen va-
raosan tyypistä ja tarkoituksesta. 

•	 Varaosien lista ja tilausmenettelyt ovat saatavilla 
valmistajan, maahantuojan tai valtuutetun edus-
tajan nettisivuilla.

•	 Saadaksesi lisätietoa tuotteesta, tutustu EU EP-
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REL Product Database -tietokantaan osoitteessa 
https://eprel.ec.europa.eu. Saadaksesi lisätie-
toa, skannaa energiamerkinnässä oleva QR-koo-
di mobiililaitteellasi tai syötä energiamerkinnässä 
ilmoitettu tuotemalli EPREL: in hakukoneeseen 
https://eprel.ec.europa.eu/
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LAITTEEN ASENNUS- JA 
KÄYTTÖEHDOT

Tätä jäähdytyslaitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi sisäänrakennettuna 
laitteena.

Asennus ennen laitteen ensimmäistä käyttöä
•	 Ota tuote pois pakkauksesta sekä poista ovea ja laitetta suojaava 

teippi. Mahdolliset liimatahrat voidaan poistaa miedolla pesuaineella.
•	 Älä heitä pois pakkauksen styroksiosia. Jos jääkaappipakastin on kul-

jetettava, pakkaa se styroksiosiin ja suojaa teipillä.
•	 Puhdista jääkaappipakastimen sisäpinta ja laitteen osat pesuaineel-

la, joka on liuennut haalean veteen, ja pyyhi kuivaksi.
•	 Aseta jääkaappipakastin tasaiselle ja vakaalle pinnalle kuivaan, tuu-

letettuun ja varjoisaan huoneeseen kauas lämmönlähteistä, kuten 
uunista, liedestä, keskuslämmityspattereista, keskuslämmitysput-
kista, kuumavesiasennuksesta jne.

•	 Tuotteen ulkopinnalla voi olla suojakalvo, joka on poistettava.
•	 Varmista, että laite on suorassa ruuvaamalla kiinni 2 säädettävää 

etujalkaa (kuva 3). 
•	 Varmista, että ovi avautuu esteettä. Laitteen sivun (oven saranapuo-

lella) ja seinän välinen etäisyys näkyy kuvasta 5.*
•	 Varmista huoneen riittävä tuuletus ja ilmankierto laitteen kaikilla 

puolilla (kuva 6).*

Vähimmäisetäisyydet lämmönlähteistä
•	 sähkö ja kaasu-uuneista ja muista uuneista - 30 mm
•	 öljy- tai hiililämmitteisistä uuneista - 300 mm
•	 sisäänrakennetuista uuneista - 50 mm

Jos näitä etäisyyksiä ei voida varmistaa, käytä sopivaa eristyslevyä.

Varoitus:
•	 Jääkaapin takaseinä ja erityisesti lauhdutin ja muut jäähdytysjär-

jestelmän osat eivät saa koskettaa muita elementtejä, jotka voivat 
vaurioittaa niitä (esim. keskuslämmitysjärjestelmän putkia ja vesi-
putkia).

•	 Yksikön minkään osan uudelleensäätö tai muokkaaminen on kiellet-
tyä. On olennaisen tärkeää, ettei kompressorin syvennyksessä näky-
vä kapillaariputki vaurioidu. Putkea ei saa taivuttaa, suoristaa eikä 
kiertää. 

•	 Jos käyttäjä vaurioittaa kapillaariputkea, takuu mitätöityy (kuva 8).
•	 Jossakin malleissa kahva on laitteessa. Ruuvaa se omalla ruuviavai-

mellasi.
•	 Varo vahingoittamasta kylmäainepiiriä.
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Kytkeminen verkkovirtaan
Noudata kaikkia alla olevia varotoimia oman turvallisuutesi varmistami-
seksi ja loukkaantumis- tai sähköiskuriskin pienentämiseksi.

•	 Ennen kytkemistä on suositeltava asettaa lämpötilan säätönuppi 
OFF-asentoon tai muuhun asentoon, joka katkaisee laitteen virran 
(ks. säädön kuvausta).

•	 Ennen kytkemistä on suositeltava asettaa lämpötilan säätönuppi 
OFF-asentoon tai muuhun asentoon, joka katkaisee laitteen virran 
(ks. säädön kuvausta).

•	 Laite on kytkettävä 220V-240 V 50 Hz -pistorasiaan. Pistorasian on 
oltava kiinnitetty kunnolla, ja siinä on oltava maadoitusjohto ja 10 
A:n sulake.

•	 Laki vaatii, että laitteen on oltava oikein maadoitettu. Valmistajaa ei 
voida asettaa vastuuseen vauriosta tai tapaturmasta, joka voi koitua 
tämän vaatimuksen täyttämättä jättämisestä.

•	 Älä käytä sovittimia, monella pistorasialla varustettuja jatkojohtoja 
tai kahden johdon jatkojohtoja. Jos on käytettävä jatkojohtoa, siinä 
on oltava maadoituspiikki ja yksi pistorasia, ja sillä on oltava VDE/
GS-turvallisuussertifikaatti.

•	 Jos käytetään jatkojohtoa (jossa on maadoituspiikki ja jolla on tur-
vallisuussertifikaatti), sen pistorasian on sijaittava turvallisella etäi-
syydellä pesualtaista eikä se saa olla paikassa, johon voi tulvia vettä 
tai jätevettä.

•	 Katso yksityiskohtaiset tekniset tiedot laitteen sisäseinän alaosas-
ta**.

•	 Varmista, että pistorasiaan on helppo pääsy, jotta pistokkeen saa 
irrotettua helposti.

Irrottaminen verkkovirrasta
Varmista, että laite voidaan helposti irrottaa verkkovirrasta joko vetä-
mällä pistoke pois pistorasiasta tai kääntämällä kaksinapainen kytkin 
pois päältä.

Ilmastoalue
Tiedot laitteen ilmastoalueesta on nimellistehokilvessä. Ne kertovat, 
missä ympäristön lämpötilassa (eli huonelämpötilassa, jossa laite toi-
mii) laitteen käyttö on optimaalista (oikeaa).

Ilmastoluokka: Sallittu ilman lämpötila

SN Pidennetty lauhkea Tämä jäähdytyslaite on tarkoitettu 
käytettäväksi 10°C-32°C asteen lämpötiloissa

N Lauhkea Tämä jäähdytyslaite on tarkoitettu 
käytettäväksi 16°C-32°C asteen lämpötiloissa

ST Subtrooppinen Tämä jäähdytyslaite on tarkoitettu 
käytettäväksi 16°C-38°C asteen lämpötiloissa

T Trooppinen Tämä jäähdytyslaite on tarkoitettu 
käytettäväksi 16°C-43°C asteen lämpötiloissa

* Vain itsenäisesti seisovat laitteet
** Mallin mukaan



- 117 -

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Kuljetuksen aikana käytetään suo-
japakkausta, joka suojaa laitetta 
mahdolliselta vauriolta. Hävitä pak-
kauksen purkamisen jälkeen kaikki 
pakkaustarvikkeet tavalla, joka ei ai-
heuta haittaa ympäristölle. 
Laitteen kaikki pakkausmateriaalit 
ovat ympäristöystävällisiä. Ne voi-

daan kierrättää 100-prosenttisesti, ja niissä on täs-
tä kertova asianmukainen symboli.
Tärkeää! Pakkausmateriaalit (pussit, polyeteeni, 
polystyreeni jne.) on pidettävä pakkauksen purka-
misen aikana poissa lasten ulottuvilta.

VANHAN LAITTEEN HÄVITYS
Tämä laite on varustettu eurooppalai-
sen direktiivin 2012/19/EY ja suoma-
lainen sähkö- ja elektroniikkatuotteita 
koskevan lainsäädännön mukaisesti
varustettu rastitetulla roskasäiliön
symbolilla. Merkintä tarkoittaa, että 
laitetta ei saa käytön jälkeen hävittää 
kotitalousjätteen mukana. 

Käyttäjä on velvollinen toimittamaan sen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. Kerääjät, 
kuten paikalliset keräyspisteet, kaupat ja paikalliset 
viranomaiset, tarjoavat kierrätysmalleja.
Käytettyjen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden oikea 
käsittely auttaa välttämään ympäristö- ja terveys-
vaaroja, jotka johtuvat tällaisten tuotteiden vaaral-
listen osien läsnäolosta sekä virheellisestä säilytyk-
sestä ja käsittelystä.
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LAITTEEN KÄYTTÖ

LAITTEEN KÄYTTÖ

Näyttö ja ohjauspaneeli
1.	 Pakastimen säätö
2.	 Tilanvalitsin
3.	 Jääkaapin säätö
4.	 Viilennys-vaimennuspainike
5.	 Pakastimen lämpötilasäätö
6.	 Jääkaapin lämpötilasäätö
7.	 SuperFreeze-symboli
8.	 SuperCool-symboli
9.	 HolidayFunction-symboli.
10.	EcoFunction-symboli
11.	Matalan jännitteen varoitus
12.	Lapsilukon-symboli
13.	Hälytys (SR) -symboli
14.	Ääni pois -symboli
15.	Juomien viilennystoiminnon lukema

Valaistus (jos sisältyy)
Kun laite kytketään sähköverkkoon ensimmäisen kerran, niin sisävalot 
voivat itsetestien takia syttyä vasta yhden minuutin kuluttua.
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SuperFreeze
Miten käytän toimintoa?

•	 Paina pakastimen säätöpainiketta, kunnes kirjaimet SF ilmestyvät 
ruutuun. Laite antaa merkkiäänen. Toiminto asetetaan.

•	 Pakastimen lämpötilanäytöllä näkyy »SF« toiminnon ollessa valittu-
na.

Toiminnon aikana:
•	 Jääkaapin lämpötilaa voidaan muuttaa ja SuperCool-toiminto voi-

daan asettaa päälle. Tässä tapauksessa SuperFreeze jatkaa toimin-
taansa.

•	 EcoFunction- ja HolidayFunction-tilaa ei voida valita tämän toi-
minnon ollessa päällä.

•	 SuperFreeze voidaan peruuttaa samalla valintatoimenpiteellä.

SuperCool
Miten käytän toimintoa?
Press the mode button until the super cool mode is selected, ‘SC’ will 
show on the display

•	 Paina jääkaapin säätöpainiketta, kunnes kirjaimet SC ilmestyvät 
ruutuun. Laite antaa merkkiäänen. Toiminto asetetaan.

•	 Jääkaapin lämpötilanäytöllä näkyy »SC« toiminnon ollessa valittu-
na.
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Toiminnon aikana:
•	 Pakastimen lämpötilaa voidaan muuttaa ja SuperFreeze voidaan 

asettaa päälle. Tässä tapauksessa SuperCool jatkaa toimintaansa.
•	 EcoFunction- ja HolidayFunction-tilaa ei voida valita tämän  oi-

minnon ollessa päällä.
•	 SuperCool voidaan peruuttaa samalla valintatoimenpiteellä.

EcoFunction
Miten käytän toimintoa?

•	 Paina tilanvalitsinta, kunnes ympyrä ilmestyy EcoFunction-symbolin 
ympärille. 

•	 Jos mitään painiketta ei paineta 1 sekunnin kuluessa, toiminto ase-
tetaan. Ympyrä vilkkuu 3 kertaa. Toiminnon ollessa asetettuna laite 
antaa merkkiäänen.

•	 Pakastimen ja jääkaapin lämpötilanäytöllä näkyy »E« toiminnon 
ollessa valittuna.

•	 EcoFunction-symbolin ympyrä ja » « palavat kunnes EcoFunction 
asetetaan pois päältä.

Toiminnon aikana:
• Pakastimen lämpötilaa voidaan muuttaa. Kun EcoFunction sammute-
taan, valitut asetukset tulevat voimaan.
• Jääkaapin lämpötilaa voidaan muuttaa. Kun EcoFunction
sammutetaan, valitut asetukset tulevat voimaan.
• Voit valita SuperCool- ja SuperFreeze-toiminnon tämän toiminnon
ollessa päällä. EcoFunction sammutetaan tällöin automaattisesti ja
valittu tila asetetaan päälle.
• HolidayFunction voidaan valita EcoFunction-tilan sammutuksen
jälkeen.
• Voit peruuttaa tilan painamalla tilanvalitsinta uudelleen.
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Juomien viilennystoiminto:

Voit asettaa juomien viilennystoiminnon päälle viilennyspainiketta
painamalla. Jokainen painallus kasvattaa aikaa 5 minuuttia enintään
30 minuuttiin, ja sitten se palaa nollaan. Kun säädetty aika on kulunut
loppuun, laitteesta kuuluu äänimerkki.
Tärkeä huomautus: Toimintoa ei tule sekoittaa tavalliseen jäähdyty-
kseen.
Huom: 
Aika tulee säätää pullojen lämpötilan mukaan ennen kuin laitat ne lai-
tteen sisään.
Voit esimerkiksi asettaa ajaksi ensin “5 minuuttia. Tämän ajan jälkeen, 
jos viilennys ei ole riittävää, voit asettaa vielä 5 tai 10 minuuttia.
Tätä toimintoa käyttäessäsi, pullojen lämpötila tulee tarkistaa säännöl-
lisesti. Kun pullot ovat tarpeeksi viileitä, ne pitää ottaa pois laitteesta.
Jos jätät pullot laitteen sisään juomien viilennystoiminnon ollessa pääl-
lä, ne voivat räjähtää.

Näytönsäästötila
Miten käytän toimintoa?

•	 Tämä tila asetetaan päälle kun painat tilanvalitsinta 5 sekunnin 
ajan.

•	 Jos mitään painiketta ei paineta 5 sekunnin aikana, ohjauspaneelin 
valot sammuvat

•	 Jos painat mitä tahansa painiketta ohjauspaneelin valojen ollessa 
pois päältä, nykyiset asetukset ilmestyvät ruutuun ja voit muokata 
niitä. Jos et peruuta näytönsäästötilaa tai paina mitään painiketta 5 
sekunnin aikana, ohjauspaneelin valot sammuvat uudelleen.
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•	 Peruuttaaksesi näytönsäästötilan paina tilanvalitsinta uudelleen 5 
sekunnin ajan.

•	 Kun näytönsäästäjä on päällä, on mahdollista käyttää myös 
lapsilukkoa.

•	 Jos et paina mitään painiketta 5 sekunnin aikana lapsilukon asetta-
misesta, ohjauspaneelin valot sammuvat. Voit tarkastella edellisiä 
asetuksia ja nähdä lapsilukon symbolin palavan painaessasi mitä 
tahansa painiketta. Voit perua lapsilukon noudattamalla kyseistä 
toimintoa koskevia ohjeita.

Vaimennustila: 

Tämä tila asetetaan päälle kun painat vaimennuspainiketta 3 sekunnin 
ajan. Tämän tilan ollessa päällä kaikki merkkiäänet ja hälytykset ovat 
poissa päältä. Tämä tila peruutetaan kun painat vaimennuspainiketta 3 
sekunnin ajan.

Lapsilukko
Miten käytän toimintoa?
Voit asettaa lapsilukon estääksesi lapsia leikkimästä painikkeilla ja mu-
uttamasta laitteen asetuksia.

Lapsilukon asettaminen

Paina jääkaapin ja pakastimen säätöpainiketta samanaikaisesti 5 se-
kunnin ajan.

Lapsilukon purkaminen: Paina jääkaapin ja pakastimen säätöpaini-
ketta samanaikaisesti 5 sekunnin ajan.
Huom: Lapsilukko purkaantuu automaattisesti sähkökatkon yhteydessä
tai jos virtajohto irrotetaan pistorasiasta.
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Valon sammutustoiminto
Miten käytän toimintoa?
•	 Jos haluat sammuttaa laitteen valon, voit valita tämän toiminnon.
•	 Paina jääkaapin ja pakastimen säätöpainiketta, tilanvalitsinta ja 

viilennys-/vaimennuspainiketta samanaikaisesti 3 sekunnin ajan. 
Toiminto aktivoituu ja valo sammuu.

•	 Jos haluat peruuttaa tämän toiminnon, toista samat vaiheet. Muu-
toin toiminto peruuntuu automaattisesti 24 tunnin kuluttua

Pakastimen lämpötila-asetukset

•	 Pakastimen lämpötilan tehdasasetus on -18 °C.
•	 Paina kerran pakastimen säätöpainiketta.
•	 Viimeisin arvo ilmestyy pakastimen lämpötilanäyttöön.
•	 Painaessasi tätä painiketta uudelleen, voit asettaa alhaisemman 

lämpötilan. (-16 °C, -18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C, SuperFreeze).
•	 Jos painat pakastimen säätöpainiketta, kunnes näytöllä näkyy 

SuperFreeze-symboli, etkä sen jälkeen paina mitään painiketta 1 
sekunnin aikana, SuperFreeze-symboli vilkkuu.

•	 Jos jatkat painamista, lämpötila palaa -16° C:seen.
•	 Kun HolidayFunction, SuperFreeze, SuperCool tai EcoFuncti-

on loppuu tai lopetetaan, käyttöön tulee lämpötilasäätö, joka oli 
käytössä ennen tilan aktivointia.

Jääkaapin lämpötila-asetukset
Jos jääkaapin ovi on auki yli kaksi minuuttia, laitteesta kuuluu piip piip.

• Jääkaapin lämpötilan tehdasasetus on +4 °C.
• Paina jääkaapin säätöpainiketta kerran.
• Viimeisin arvo ilmestyy jääkaapin lämpötilanäyttöön.
• Painaessasi tätä painiketta uudelleen, voit asettaa alhaisemman 
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lämpötilan (+8 °C, +6 °C, +5 °C, +4 °C, +2 °C, SuperCool).
• Jos painat jääkaapin säätöpainiketta, kunnes näytöllä näkyy SuperCo-
ol-symboli, etkä sen jälkeen paina mitään painiketta 1 sekunnin aikana, 
SuperCool-symboli vilkkuu.
• Jos jatkat painamista, lämpötila palaa +8 °C:seen.
• Kun HolidayFunction, SuperFreeze, SuperCool tai EcoFunction loppuu 
tai lopetetaan, käyttöön tulee lämpötilasäätö, joka oli käytössä ennen 
tilan aktivointia.

Ovi auki -hälytys
Jos jääkaapin ovi jätetään auki yli kahden minuutin ajaksi, laite antaa 
äänimerkin.

Lämpötilan säätöön liittyvät varoitukset
•	 Lämpötila-asetukset eivät poistu sähkökatkon sattuessa.
•	 Lämpötila tulisi säätää ovien avaamistiheyden, laitteessa säilytettävän 

ruoan määrän ja huonelämpötilan perusteella.
•	 Laite on jätettävä käymään keskeytyksettä sijoituspaikkaansa 24 

tunnin ajaksi sen jälkeen, kun pistoke on liitetty pistorasiaan. Tämä 
takaa, että laite jäähtyy riittävän hyvin. Älä avaa ovia tai laita ruokaa 
laitteeseen tänä aikana.

•	 Laitteessa on 5 minuutin mittainen viivetoiminto, joka on suunniteltu 
estämään kompressorivauriot, kun pistoke irrotetaan pistorasiasta ja 
liitetään takaisin tai sähkökatkoksen jälkeen. Laite alkaa käydä nor-
maalisti 5 minuutin kuluttua.

•	 Laite on suunniteltu toimimaan standardeissa mainituissa huo-
nelämpötiloissa sekä arvokilvessä mainitun ilmastoluokan mukaises-
ti. Laitteen käyttämistä ei suositella tiloissa, joiden lämpötilat eivät 
vastaa annettuja vaihteluvälejä, sillä tämä vaikuttaa jäähdytyste-
hokkuuteen.
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KÄYTTÖ JA TOIMINNOT
Elintarvikkeiden säilytys jääkaappipakastimessa

•	 Tuotteet on sijoitettava lautasille, astioihin tai pakattava elintarvike-
kääreisiin. Jaa ne tasaisesti hyllyille.

•	 Jos elintarvikkeet ovat kosketuksissa takaseinään, ne voivat huurtua 
tai kastua.

•	 Älä laita jääkaappiin kuumia aterioita.
•	 Tuotteet, jotka imevät hajuja helposti, kuten voi, maito ja valkoinen 

juusto, sekä tuotteet, joissa on voimakas haju, kuten kala, savustet-
tu liha ja kova juusto, on asetettava hyllyille pakattuina elintarvike-
kääreisiin tai tiiviisti suljettuihin astioihin.

•	 Merkittäviä määriä vettä sisältävien vihannesten säilyttäminen ai-
heuttaa kosteuden tiivistymistä vihannessäiliöihin. Tämä ei vaikuta 
jääkaapin oikeaan toimintaan.

•	 Kuivaa vihannekset hyvin ennen niiden laittamista jääkaappiin.
•	 Liiallinen kosteus lyhentää vihannesten ja etenkin lehtimäisten vi-

hannesten säilytysikää.
•	 Älä pese vihanneksia ennen niiden säilyttämistä jääkaapissa. Pe-

seminen poistaa luonnollisen suojan. Siksi vihannekset on parempi 
pestä juuri ennen käyttöä.

•	 On suositeltavaa asettaa tuotteet pakastimen laatikoihin 1, 2, 3* 
enintään luonnollisen täyttökapasiteetin mukaan (kuva 11a/11b).**

1. Pakatut tuotteet
2. Hylly
3. Luonnollinen täyttökapasiteetti
4. !

•	 Tuotteiden pinoaminen pakastimen hyllyille on hyväksyttävää.*
•	 On hyväksyttävää ylittää tuotteiden luonnollinen täyttökapasiteetti 

20 - 30 millimetrillä.**
•	 Laatikot 1 ja 2 voidaan poistaa pakastimen täyttökapasiteetin lisää-

miseksi ja jotta tuotteita voidaan pinota pakastimen lauhduttimen 
lankahyllyjen päälle.*

Ruoan pakastaminen**

•	 Käytännössä kaikki ruokatuotteet paitsi raakana syötävät vihannek-
set, kuten lehtisalaatti, voidaan pakastaa.

•	 Pakasta vain korkealaatuisimpia ruokatuotteita jaettuina pieniin an-
noksiin yhtä käyttökertaa varten.

•	 Tuotteet on pakattava hajuttomiin, ilmatiiviisiin ja kosteutta läpäise-
mättömiin materiaaleihin, jotka eivät ole alttiita rasvalle. Muovipussit 
sekä polyeteeni- ja alumiiniarkit ovat parhaita kääremateriaaleja.

•	 Pakkauksen on oltava tiiviisti elintarvikkeiden ympärillä. Älä käytä 
lasiastioita.

•	 Pidä tuoreet ja huoneenlämpöiset ruoka-aineet erillään tuotteista, 
jotka on jo pakastettu.

•	 Suosittelemme, ettet aseta liikaa elintarvikkeita kerrallaan pakasti-
meen päivää kohti (ks. taulukko, jossa annetaan tekniset tiedot).

•	 Pakastetun ruoan ihanteellisen laadun ylläpitämiseksi järjestä pakas-
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timen keskellä oleva ruoka niin, että se ei kosketa tuotteita, jotka 
eivät ole vielä pakastuneet.

•	 On suositeltavaa, että siirrät jo pakastetut tuotteet yhdelle puolelle 
ja sijoitat tuoreet pakastettavat tuotteet vastapäiselle puolelle mah-
dollisimman lähelle taka- ja sivuseiniä.

•	 Käytä tuotteiden pakastukseen tilaa, jossa on merkintä ! .
•	 Muista, että pakastimen lämpötilaan vaikuttavat useat tekijät, ku-

ten ympäristön lämpötila, sisällä olevien ruokatuotteiden laatu, oven 
avaamistiheys, pakastimen huurteen määrä ja termostaattiasetus.

•	 Jos et voi avata pakastimen ovea heti sen sulkemisen jälkeen, odota 
1 - 2 minuuttia alipaineen kompensoitumista ja yritä sitten avata ovi 
uudelleen.

Pakastettujen tuotteiden säilytysaika riippuu niiden laadusta tuoreena 
ennen pakastusta ja säilytyslämpötilasta. Seuraavat säilytyskaudet ovat 
suositeltavia, kun ylläpidettävä lämpötila on -18 °C tai alhaisempi:

Tuotteet Kuukautta

Naudanliha 6-8

Vasikanliha 3-6

Eläimenosat 1-2

Sianliha 3-6

Siipikarja 6-8

Kanamunat 3-6

Kala 3-6

Vihannekset 10-12

Hedelmät 10-12

Älä säilytä pakastettua ruokaa nopeasti jäähdyttävässä osastossa. Jää-
paloja voidaan valmistaa ja säilyttää tässä osastossa.

Huomautus: Jos laitteessa ei ole pakasteosastoa (! ), se ei sovellu 
elintarvikkeiden pakastamiseen.

* Sovellettavissa laitteisiin, joiden pakastinosasto on laitteen alaosassa.
** Sovellettavissa laitteisiin, joissa on pakastinosasto !
*** Ei sovellettavissa laitteisiin, joiden pakastinosastossa on merkintä !
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JÄÄKAAPIN TEHOKAS KÄYTTÖ
Käytännön vinkkejä

•	 Älä sijoita jääkaappeja tai pakastimia lämpöpattereiden, lämmitti-
mien tai uunien lähelle tai suoraan auringonvaloon.

•	 Varmista, että tuuletusaukot eivät ole peitossa ja että puhdistat niis-
tä pölyn kerran tai kahdesti vuodessa.

•	 Valitse oikea lämpötila: 6 - 8 °C jääkaapille ja -18 °C pakastimelle 
on riittävä. 

•	 Aseta jääkaappiin korkeampi lämpötila, kun lähdet lomalle.
•	 Avaa jääkaappi tai pakastin vain silloin, kun se on tarpeellista. Aut-

taa jos tiedät, mitä ruokaa kumpikin sisältää ja missä se on. Palauta 
elintarvike jääkaappiin tai pakastimeen heti käytön jälkeen, jotta se 
ei lämpene liikaa.

•	 Pyyhi jääkaapin sisäpuoli säännöllisesti liinalla, jota on liotettu mie-
dossa pesuaineessa. Laitteet, joissa ei ole automaattista sulatusta, 
edellyttävät säännöllistä sulatusta. Älä anna huurrekerroksen kasvaa 
yli 10 mm:n paksuiseksi.

•	 Pidä ovea ympäröivä tiiviste puhtaana, muuten ovi ei sulkeudu kun-
nolla. Korvaa aina rikkoutunut tiiviste.

Tähtien selitys

$ Lämpötila on vähintään -6 °C; riittävä pakastetun ruoan 
säilyttämiseen viikon ajan. Yhdellä tähdellä merkityt laa-
tikot tai osastot olivat (yleensä) halvempien jääkaappien 
ominaisuus. 

# Ruokaa voidaan säilyttää -12 °C:ssa tai kylmemmässä 1 
- 2 viikkoa sen menettämättä makuaan. Ei sopiva ruoan 
pakastamiseen.
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@ Tätä merkintää käytetään lähinnä elintarvikkeiden säilyttä-
misestä -18 °C:n lämpötilassa tai kylmemmässä. Voidaan 
myös käyttää enintään 1 kg painavan tuoreen elintarvik-
keen pakastamiseen.

! Tämä laite on sopiva elintarvikkeiden säilyttämiseen 18 
°C:n lämpötilassa tai kylmemmässä ja tuoreiden elintarvik-
keiden suurten määrien pakastamiseen.

Käytännön vinkkejä

Laitteen luonnollisen ilmankierron takia jääkaapissa on erilaisia 
lämpötila-alueita
•	 Kylmin alue on heti vihanneslaatikoiden yläpuolella. Käytä tätä aluet-

ta herkkien ja helposti pilaantuvien elintarvikkeiden säilyttämiseen. 
Esimerkiksi:

- Kala, siipikarja
- Makkaratuotteet, einekset
- Ateriat ja leivonnaiset, jotka sisältävät kananmunia tai kermaa
- Tuore taikina, kakkusekoitukset
- Esipakatut vihannekset ja muut tuoreet elintarvikkeet, joissa on mer-
kintä, että ne on säilytettävä n. 4°C:n lämpötilassa.
•	 Lämpimin alue on oven yläosassa. Käytä sitä voin ja juuston säilyt-

tämiseen.

Elintarvikkeet, joita ei pidä säilyttää jääkaapissa

•	 Kaikki elintarvikkeet eivät ole sopivia säilytettäväksi jääkaapissa. Nii-
tä ovat erityisesti seuraavat:

- Hedelmät ja vihannekset, jotka ovat herkkiä kylmälle, kuten banaanit, 
avokadot, papaijat, passionhedelmät, munakoisot, paprikat, tomaatit ja 
kurkut.
- Hedelmät, jotka eivät ole vielä kypsiä
- Perunat

Varoitus:
Esimerkki elintarvikkeiden säilyttämisestä, ks. kuva 12.

Jotta ruoka säilyisi mahdollisimman pitkään ja jotta mitään siitä ei me-
nisi hukkaan, asettele tuotteet kohdan 12. esimerkin mukaisesti. Lisäksi 
tässä kohdassa on esitettynä myös lokeroiden, korien ja hyllyjen poh-
japiirrokset, jotka mahdollistavat mahdollisimman tehokkaan energian-
käytön.

Optimaaliset lämpötilat ja säilytysolosuhteet pidentävät tuotteiden säily-
vyyttä ja parantavat energiankulutusta. Optimaaliset säilytyslämpötilat 
tulisi olla ilmoitettuna elintarvikkeen pakkauksessa.
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SULATUS, PESU JA YLLÄPITO
Älä koskaan puhdista tuotteen ulkopintaa tai muoviosia liuottimilla tai 
voimakkailla hankaavilla puhdistusaineita (esim. pesujauheilla tai -voi-
teilla)! Käytä mietoja nestemäisiä pesuaineita ja vain pehmeää liinaa. 
Älä käytä sieniä.

Muoviset ulkopinnat kannattaa puhdistaa mikrokuituliinalla, sillä muuten 
niihin syntyy pysyviä mikronaarmuja.

Jääkaapin sulatus**
•	 Huurretta kertyy jääkaapin takaseinään. Se poistuu automaattisesti. 

Sulatuksen aikana lauhde, joka sisältää epäpuhtauksia, voi tukkia 
aukon. Jos niin käy, avaa aukko varovasti puhdistustulpalla tai me-
tallilangalla (kuva 13).

•	 Laite toimii sykleissä. Se jäähdyttää (jolloin huurretta tulee takasei-
nään) ja sulattaa (vesi virtaa alas pitkin takaseinää).

•	 Kytke laite pois verkkovirrasta ennen puhdistusta irrottamalla pisto-
ke pistorasiasta tai kytkemällä sulake pois päältä. Estä veden tun-
keutuminen ohjauspaneeliin tai lamppuun.

•	 Älä käytä sulatusaerosoleja. Ne voivat aiheuttaa räjähtävän sekoi-
tuksen muodostumisen tai sisältää liuotteita, jotka saattavat vauri-
oittaa laitteen muoviosia ja jopa olla haitallisia terveydelle.

•	 Varmista, että puhdistukseen käytettävä vesi ei virtaa haihdutinsäi-
liöön poistoaukon kautta.

•	 Koko laite oven tiivistettä lukuun ottamatta on puhdistettava miedol-
la puhdistusaineella. Oven tiiviste on puhdistettava vedellä ja pyyhit-
tävä kuivaksi.

•	 Pese kaikki lisävarusteet (vihannessäiliöt, ovihyllyt, lasihyllyt jne.).
•	 VAROITUS: Älä käytä sulatusprosessin nopeuttamiseen mekaanisia 

laitteita tai muita keinoja, ellei valmistaja niitä erikseen suosittele.

Pakastimen sulatus**
•	 Laitteen sulatus on suositeltavaa yhdistää sen pesuun.
•	 Jään liiallinen kertyminen pakastusalueille heikentää laitteen pakas-

tuskapasiteettia ja lisää energiankulutusta.
•	 Sulata laite vähintään kerran tai kaksi vuodessa. Jos jäätä muodos-

tuu enemmän, sulatus on tehtävä useammin.
•	 Jos pakastimessa on elintarvikkeita, aseta nuppi enimmäisasentoon 

noin 4 tuntia ennen suunniteltua sulatusta. Tämä mahdollistaa elin-
tarvikkeiden säilyttämisen ympäristön lämpötilassa pitempään.

•	 Kun otat elintarvikkeet pois pakastimesta, laita ne säiliöön, kääri nii-
den ympärille useita kerroksia paperia tai huopa ja säilytä niitä vii-
leässä paikassa.

•	 Sulatuksen on kestettävä mahdollisimman vähän aikaa. Elintarvik-
keiden pitkä säilytys ympäristön lämpötilassa lyhentää niiden säily-
tyksen kestävyyttä.
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Sulata pakastinosasto seuraavasti:**
•	 Kytke laite pois päältä ohjauspaneelista ja irrota pistoke pistorasias-

ta.
•	 Avaa ovi ja poista elintarvikkeet pakastimesta.
•	 Vedä (mallin mukaan) esiin poistoletku, joka on pakastinosaston ala-

osassa, ja aseta sopiva astia sen alle.
•	 Jätä ovi auki. Se nopeuttaa sulamista. Pakastimeen voidaan asettaa 

myös astia, jossa on kuumaa (ei kiehuvaa) vettä.
•	 Pese pakastimen sisäpuoli ja pyyhi kuivaksi.
•	 Kytke laite päälle käyttöoppaan kyseisen kohdan mukaan.

Jääkaapin automaattinen sulatus****
Jääkaappi on varustettu automaattisella sulatustoiminnolla. Huurretta 
voi silti kerääntyä jääkaapin takaseinään. Näin käy usein, kun suuria 
määriä tuoreita elintarvikkeita säilytetään jääkaapissa.

Jääkaapin automaattinen sulatus****
Jääkaappi on varustettu automaattisella sulatustoiminnolla (no-frost). 
Elintarvikkeet pakastuvat jäähdytetyssä ilmavirrassa, ja pakastimen 
kosteus poistuu ulkopuolelle. Tämän ansiosta pakastimeen ei muodostu 
jäätä ja huurretta eivätkä tuotteet jäädy kiinni toisiinsa.

Jääkaapin ja pakastimen pesu****
On suositeltavaa pestä jääkaappi ja pakastin vähintään kerran vuodessa. 
Tämä estää bakteerien ja pahan hajun muodostumisen. Kytke laite pois 
päältä painikkeella (1), poista elintarvikkeet sekä pese sisäpuoli vedellä 
ja miedolla pesuaineella. Pyyhi sitten sisäpuoli kuivaksi liinalla.

Hyllyjen irrottaminen ja takaisin laittaminen*****
Liu’uta hylly ulos ja liu’uta sitä sitten sisään mahdollisimman paljon, jot-
ta puristin sopii ohjausuraan (kuva 15).

Ovihyllyn irrottaminen ja takaisin laittaminen*****
Nosta ovihyllyä, irrota se ja laita se takaisin ylhäältä sen vaadittuun 
asentoon (kuva 16).

VAROITUS! Älä missään tapauksessa laita pakastimeen sähkölämmitin-
tä, lämpöpuhallinta tai hiusten kuivaajaa.

** 	 Sovellettavissa laitteisiin, joissa on pakastinosasto !
	 Ei koske laitteita, joissa on jäätymissuoja.
*** 	 Koskee laitteita, joissa on jääkaappiosasto 
	 Ei koske laitteita, joissa on jäätymissuoja.
****	 Sovellettavissa laitteisiin, joissa on huurtumaton järjestelmä.
*****	 Ei koske pakastimia
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VIANMÄÄRITYS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei toimi Virtapiirissä on häiriö

- Tarkista, onko pistoke 
kunnolla pistorasiassa
- Tarkista, ettei laitteen 
verkkojohto ole vaurioitunut 
- Tarkista, onko pistorasias-
sa jännitettä, liittämällä 
siihen jokin muu laite, 
esimerkiksi yölamppu
- Tarkista, onko laite kyt-
ketty päälle, asettamalla 
termostaatti asentoon, joka 
on suurempi kuin 0.

Kammion valo ei toimi
Lamppu on löystynyt tai 
palanut (vain laitteet, joissa 
on hehkulamppuvalaistus)

- Kiinnitä lamppu oikein tai 
vaihda se (ks. edeltä kohta 
Lampun vaihtaminen)

Laite toimii jatkuvasti

Säätönupin virheellinen 
asetus

- Aseta nuppi pienempään 
asetukseen

Ks. muita mahdollisia 
selityksiä kohdasta Läm-
pötila laitteen sisällä ei ole 
tarpeeksi alhainen 

Ks. muita mahdollisia 
ratkaisuja kohdasta Läm-
pötila laitteen sisällä ei ole 
tarpeeksi alhainen 

Vesi kerääntyy laitteen 
alaosaan

Veden poistoaukko on tu-
kossa (mallin mukaan)

- Puhdista poistoaukko (ks. 
kohta Jääkaapin sulatus)

Sisäisen ilmankierron häiriö 
- Aseta elintarvikkeet ja as-
tiat niin, että ne eivät kos-
keta jääkaapin takaseinää

Laite pitää epätavallista 
ääntä

Laite ei ole suorassa - Aseta laite suoraan

Laite koskettaa huonekalua 
ja/tai muita esineitä

- Aseta laite paikkaan, jossa 
sen ympärillä on riittävästi 
tyhjää tilaa
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Lämpötila laitteen sisällä ei 
ole tarpeeksi alhainen tai on 
liian korkea

Säätönupin virheellinen 
asetus

- Aseta nuppi suurempaan 
asetukseen

Ympäristön lämpötila on 
suurempi tai pienempi kuin 
ilmastoalue, joka on teknis-
ten tietojen taulukossa

- Laite on mukautettu toi-
mimaan teknisten tietojen 
taulukon ilmoittamalla 
ilmastoalueella

Laite on auringon valaise-
massa paikassa tai lämmön-
lähteiden lähellä

- Siirrä laite toiseen paik-
kaan. Noudata käyttöop-
paan ohjeita

Liikaa lämpimiä elintarvik-
keita on laitettu laitteeseen 
kerralla

- Odota 72 tuntia, kunnes 
ruoka jäähtyy (pakastuu) ja 
vaadittava lämpötila saavu-
tetaan 

Sisäisen ilmankierron esty-
minen

- Aseta elintarvikkeet ja as-
tiat niin, etteivät ne kosketa 
jääkaapin takaseinää

Ilmankierrossa laitteen 
takana on este

- Siirrä laite vähintään 30 
mm:n etäisyyteen seinästä

Jääkaapin/pakastimen ovi 
avataan liian usein ja/tai jää 
auki liian pitkäksi aikaa

- Vähennä oven avaamisti-
heyttä ja/tai lyhennä oven 
aukioloaikaa

Ovi ei sulkeudu kunnolla.
- Aseta elintarvikkeet ja as-
tiat niin, että ne eivät estä 
oven sulkemista.

Kompressori käy liian har-
voin.

- Tarkista, ettei ympäristön 
lämpötila ole alhaisempi 
kuin ilmastointiluokassa.

Oven tiiviste ei ole kunnolla 
paikallaan - Paina tiiviste sisään 

Jääkaapin normaalin käytön aikana voidaan kuulla tiettyjä ääniä, jotka 
eivät vaikuta sen oikeaan toimintaan

Äänet, jotka voidaan helposti estää:
•	 Vinossa olevan laitteen ääni - säädä asento säädettävillä etujaloilla. 

Aseta vaihtoehtoisesti pehmeää materiaalia olevia paloja takapyöri-
en alle etenkin, jos laite on laattojen päällä.

•	 Koskettaa viereistä huonekalua - siirrä jääkaappi kauemmas.
•	 Laatikoiden tai hyllyjen kirskunaa - ota laatikko tai hylly pois ja laita 

takaisin.
•	 Kalisevien pullojen ääni - siirrä pullot erilleen.

Äänet, joita kuullaan normaalin käytön aikana johtuvat pääasiassa ter-
mostaatin toiminnasta, kompressorista (päälle kytkeytyessä) ja jäähdy-
tysjärjestelmästä (jäähdytysaineen virtauksen aiheuttama lämpölaaje-
neminen ja supistuminen).
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TAKUU JA MYYNNIN JÄLKEI-
NEN HUOLTO

Takuu

Takuuhuolto takuukortin mukaisesti
Valmistajaa ei voida asettaa vastuuseen mistään tämän tuotteen vir-
heellisestä käytöstä aiheutuneesta vauriosta.
Huolto

•	 Valmistaja suosittelee, että kaikki korjaukset ja säädöt tekee teh-
taan huoltoteknikko tai valmistajan valtuuttama huoltopiste. Turval-
lisuussyistä korjaustyöt tulee jättää ammattilaisille. 

•	 Epäpätevien henkilöiden toimesta tehdyt korjaustyöt saattavat va-
kavasti vaarantaa laitteen käyttäjän.

•	 Valmistajan, maahantuojan tai valtuutetun edustajan antama mini-
mi takuuaika laitteelle on ilmoitettuna takuukortissa.

•	 Takuu raukeaa mikäli teet omatoimisia muunnelmia tai muutoksia, 
sormeilet tiivisteitä tai muita laitteen turvalaitteita tai osia, tai jos 
käytät laitetta sen käyttöohjeiden vastaisesti. 

Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä, pyydä apua tai korjaus-
ta.

Jos laitteesi tarvitsee korjausta, ota yhteyttä tukikeskukseen. Löydät tukikeskuksen 
osoite- ja yhteystiedot takuukortista. Ennen kuin otat yhteyttä, ota valmiiksi esille laitteen 
sarjanumero, joka löytyy tunnistetarrasta: Kirjoita se omaksi eduksesi muistiin:

Valmistajan vakuutus

Valmistaja vakuuttaa, että tämä tuote vastaa seuraavien eurooppalaisten 
direktiivien vaatimuksia:

• Pienjännitedirektiivi 2014/35/EY
• Sähkömagneettista yhdenmukaisuutta koskeva direktiivi 2014/30/EY
• Ecodesign-direktiivi 2009/125/EY
• Direktiivi RoHS 2011/65/EY

ja sille on tämän mukaisesti annettu  -merkintä ja siitä on tehty vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus markkinoita säänteleville viranomaisille.
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EN Overall dimensions - The height, width and depth of the appliance without 
the handle.

DA Samlede mål - Apparatets højde, bredde og dybde uden håndtag.

NO Totala mått - Apparatens höjd, bredd och djup utan handtag.

SV Totalmål – Høyden, bredden og dybden på apparatet uten håndtak.

FI Kokonaismitat - Laitteen korkeus, leveys ja syvyys ilman kahvaa.

H1 (mm) 1860

W1(mm) 595

D1(mm) 650

EN Space required in use - the height, width and depth of the appliance 
including the handle, plus the space necessary for free circulation of the 
cooling air.

DA Pladskrav under brug - apparatets højde, bredde og dybde inklusive 
håndtag, plus den nødvendige plads til fri cirkulation af køleluften.

NO Plassbehov under bruk – apparatets høyde, bredde og dybde inkludert 
håndtaket, pluss plassen som er nødvendig for fri sirkulasjon av 
kjøleluften.

SV Utrymmesbehov vid användning - apparatens höjd, bredd och djup 
inklusive handtag, plus det utrymme som krävs för fri cirkulation av 
kylluften.

FI Käytössä tarvittava tila - laitteen korkeus, leveys ja syvyys kahva mukaan 
lukien sekä jäähdytysilman vapaaseen kiertoon tarvittava tila.

H2 (mm) 1960

W2(mm) 600

D2(mm) 650
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EN Overall space required in use - The height, width and depth of the 
appliance including the handle, plus the space necessary for free circulation 
of the cooling air, plus the space necessary to allow door opening to the 
minimum angle permitting removal of all internal equipment.

DA Samlet pladskrav under brug - Apparatets højde, bredde og dybde 
inklusive håndtag, plus den nødvendige plads til fri cirkulation af køleluften, 
plus den nødvendige plads til at tillade døren at åbne sig i den mindste 
vinkel, der tillader fjernelse af alt indvendigt udstyr.

NO Totalt plassbehov under bruk – Høyden, bredden og dybden på apparatet 
inkludert håndtaket, pluss plassen som er nødvendig for fri sirkulasjon av 
kjøleluften, pluss plassen som er nødvendig for å tillate at døren kan åpnes 
til den minste vinkelen som tillater fjerning av alt innvendig utstyr.

SV Totalt utrymmesbehov vid användning - Apparatens höjd, bredd och 
djup inklusive handtag, plus det utrymme som krävs för fri cirkulation av 
kylluften, plus det utrymme som krävs för att dörren ska kunna öppnas till 
den minsta vinkel som medger borttagning av all invändig utrustning.

FI Käytön vaatima kokonaistila - Laitteen korkeus, leveys ja syvyys kahva 
mukaan lukien sekä jäähdytysilman vapaaseen kiertoon tarvittava tila ja 
oven avaamiseen tarvittava tila mahdollisimman pieneen kulmaan, jotta 
kaikki sisälaitteet voidaan poistaa.

H2 (mm) 710,6

W2(mm) 1243,5

5/6
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EN - Reversing the door
SV - Vänd dörren
DA - Vender døren om
NO - Å snu døren
FI - Oven kääntäminen

8 9

10
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CLICK

CHRIP

CLICK

CHRIP
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BG	Източник на 
светлина, 
сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde 
af en professionel

EN	 Replaceable 
light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava 
valonlähde 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Source de lumière 
à changer par un 
professionnel

HR	Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
profesionalca

HU	A fényforrás 
kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona 

NL	 Lichtbron te 
vervangen door 
een vakman

NO	Utskiftbar lyskilde 
av en autorisert 
fagmann

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz 
substituível por um 
profissional

RO	Sursa de lumină 
înlocuibilă de către 
un profesionist

SE	 Utbytbar ljuskälla 
av en fackperson

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir naj 
menja strokovnjak

BG	 Източник на 
светлина (само 
LED), сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
professionel

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
ainult professionaal

FI	 Vaihdettava (vain 
LED) valonlähde 
ammattilaisen toimesta

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par un 
professionnel

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane profesionalca

HU	 A fényforrás (csak 
LED) kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door een 
vakman

NO	 Utskiftbar (kun 
LED) lyskilde av en 
autorisert fagmann

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível por 
um profissional

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un profesionist

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
fackperson

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir 
(samo LED) menja 
strokovnjak

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
професионалист

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Betriebsgerät 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
professionel

EN	 Replaceable control 
gear by a professional

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por un 
profesional

ET	 Juhtseadist võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava muuntaja 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par un professionnel

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
profesionalca

HU	 A vezérlőegységet 
kizárólag szakember 
cserélheti ki

LT	 Valdymo įranga 
keistina profesionalo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door 
een vakman

NO	 Utskiftbar 
transformator av en 
autorisert fagmann

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
profesjonalistę

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
por um profissional

RO	 Scule de control 
înlocuibile de către un 
profesionist

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
fackperson

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľná iba 
profesionálom

SL	 Krmilno napravo 
menja strokovnjak 

BG	 Източник на 
светлина, сменяем 
от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj smí 
měnit konečný 
uživatel

DE	 Lichtquelle durch 
Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde af 
en slutbruger

EN	 Replaceable light 
source by an end-
user

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Valgusallikat 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó által 
cserélhető fényforrás

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas galutinio 
naudotojo

LV	 Gaismas avotu drīkst 
nomainīt galalietotājs

NL	 Lichtbron te 
vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar lyskilde av 
forbruker

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz 
substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar ljuskälla av 
en slutanvändare

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir menja 
končni uporabnik
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BG	 Източник на 
светлина (само LED), 
сменяем от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit 
konečný uživatel

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
slutbruger

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by 
an end-user

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable 
por el usuario final

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava (vain LED) 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane korisnika

HU	 A fényforrás (csak 
LED) a végfelhasználó 
által is cserélhető

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
galutinio naudotojo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar (kun LED) 
lyskilde av forbruker

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne 
przez użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un utilizator 
final

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
slutanvändare

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný 
iba koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir (samo 
LED) menja končni 
uporabnik

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
крайния потребител

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit konečný 
uživatel

DE	 Betriebsgerät durch 
Endverbaucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
slutbruger

EN	 Replaceable control 
gear by an end-user

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Juhtseadet 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava muuntaja

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par l’utilisateur final

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó 
által cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Valdymo įranga 
keistina galutinio 
naudotojo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar transformer 
av forbruker

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
pelo usuário final

RO	 Scule de control 
înlocuibil de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
slutanvändare

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Krmilno napravo 
menja končni 
uporabnik

BG	Несменяем 
източник на 
светлина

CS	 Nevyměnitelný 
zdroj světla

DE	 Lichtquelle nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
lyskilde 

EN	 Non-replaceable 
light source

ES	 Fuente de luz no 
reemplazable

ET	 Valgusallikas ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
valonlähde 

FR	 Source de lumière 
non échangeable

HR	Izvor svjetlosti 
nezamjenjiv

HU	A fényforrás nem 
cserélhető

LT	 Nekeistinas 
šviesos šaltinis

LV	 Gaismas avots ir 
nemaināms

NL	 Lichtbron niet 
vervangbaar

NO	Ikke utskiftbar 
lyskilde 

PL	 Źródło światła 
niewymienialne

PT	 Fonte de luz 
insubstituível

RO	Sursă de lumină 
neînlocuibilă

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla

SK	 Nevymeniteľný 
zdroj svetla

SL	 Svetlobnega vira ni 
mogoče menjati

BG	Несменяемо 
управляващо 
оборудване

CS	 Nevyměnitelná 
řídící jednotka

DE	 Betriebsgerät nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
transformer

EN	 Non-replaceable 
control gear

ES	 Mecanismo 
de control no 
reemplazable

ET	 Juhtseade ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
muuntaja

FR	 Équipement de 
commande non 
échangeable

HR	Upravljačka 
oprema 
nezamjenjiva

HU	Nem cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Nekeistina 
valdymo įranga

LV	 Vadības 
mehānisms ir 
nemaināms

NL	 Bedieningsuitrus-
ting niet vervang-
baar

NO	Ikke utskiftbar 
transformator

PL	 Niewymienialny 
osprzęt sterujący

PT	 Equipamento 
de controlo 
insubstituível

RO	Scule de control 
neînlocuibile

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla 
transformator

SK	 Nevymeniteľný 
riadiaci modul

SL	 Krmilne naprave ni 
mogoče menjati
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